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Obrigado por adquirir este novo transceptor.

IMPORTANTE,
Leia atentamente este Manual de Instruções antes de
colocar a unidade em serviço.

SALVAR ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES.

As    seguintes definições explícitas se    aplicam a
este manual:
Nota

Cuidad
o

Se desconsiderado, apenas inconveniente,
nenhum risco de danos ao equipamento ou
pessoal no júri.
Podem ocorrer danos ao equipamento,
mas não danos pessoais.

Este manual    de instruções cobre os    seguintes
modelos:
TS-140$ : Transceptor HF
TS-680$ : Multi Bander em todos os modos

As ilustrações mostram o TS-140$.
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1.ANTES DA OPERAÇÃO

Precauções de segurança

Nunca retire o estojo a menos que instruído a fazê-lo
neste Manual. Se as partes internas forem tocadas
acidentalmente, pode ocorrer um choque elétrico
grave.

Nunca toque em peças 
internas.

Se um objeto metálico, como um pino de cabelo ou
uma agulha, entrar em contato com a tomada elétrica

no panei traseiro, pode ocorrer um perigoso choque
elétrico. Para as famílias c om crianças, nevar permite
que as crianças coloquem qualquer coisa,
especialmente metal, dentro desta unidade.

Para manter uma boa ventilação, não coloque nada
em cima da unidade. Colocar a unidade a pelo
menos 1O cm de distância das paredes.

Tocar na tomada quando suas mãos estão molhadas
pode resultar em um sério choque elétrico.

Escolha um local que seja relativamente livre de
vibrações.

Nunca puxe, dobre e estenda o cabo de força. Isto
pode danificar o cabo de força, resultando em um
cabo quebrado ou curto-circuito.

Sempre agarrar o
plugue.

Em caso de odor anormal
Se for detectado um odor ou fumaça anormal, desligue
imediatamente a energia e puxe o cabo de força.
Entre em contato com seu revendedor ou com o posto
de serviço mais próximo.

Notas sobre a instalação
Não colocar a unidade em um local exposto à luz 
solar direta, perto de um aparelho de aquecimento, etc.

Não armazenar ou usar a unidade em um local
empoeirado ou em uma atmosfera úmida. Selecione
um local onde haja boa ventilação.

Limpeza
Não utilize solventes voláteis como álcool, diluente,
gasolina, benzina, etc. para limpar o gabinete. Use um
pano de silicone e um pano seco de reitor.

o

,
Pano de silicone Thinner Benzina
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2.ESPECIFICAÇÕESACESSÓRIOS ANO

2-1.  ESPECIFICAÇÕES

Especificaçõe
s

Model
o- - - -

-

TS-1405TS-6805

J3E (LSB, USB\, A 1A (CW), 
A3E (AM), F3E {FM)

Modo

Impedância da 

antena

50 ohms

fP-exigência de

potência

-+--12a 16 VDC (13,8 VDC referência)--
Base Negativo

- - - - - - -
-

- -

Modo de recepção
sem
sinal de entrada

-+--

1 . 5 A

l
" , - --------

Dreno de 
corrente 20 A

- - - - - - - - - - - j - - - -

- 1 0 a + 50°C {+ 14 a + 1 2 2 º F)

Menos de ± 1O PPM

Modo Transrnlt

Temperatura de

operaçãoEstabilidade de
freqüência
Precisão da
freqüência

Menos de ± 1O PPM

Dimensões (L x A x O) (Projeções incluídas)
281 x 107 x 305
mm( 1 1-1/1 6N x 4-7/32Nx 12N)

-- - - -

Peso 6,1 kg (13,4 1bs)
'

- -- -

Faixa de
160 m

1 ,8     a  2 ,0 MH'
' .Faixa de

80 m
3 .5 a 4.0 MH' ' .

Banda de

40  m
7 .0  a     7 . 3 MH'

' .' Faixa de
30 m

10.1 a 10.1 5 MH'
' .-·

Faixa de
freqüência

Banda de
20 m

14 ,0  a 1 4 ,3 5 MH'  

18,068 a 18,168 MHz
- - - -

-Faixa de
17 m1 5 m faixa de 21,0 a 21 ,45 MH' ' .

- -

MH''.
- - - -

MH,

6 mban-d - - - 50,0 a 54,0 MHz
---- - - - - - -

SSB 110 w --·-----

"'
100 w . 

,
'

Faixa de 160
m -

Faixa de 15
m

cw 100 w . 
'

'
1

--
AM 40  

W
. 
'

- - · - ---- - -

-

-

•

•

SSB - CW 100 W
Faixa de
12 m

----

-- - -

- AM 1 4 0 W

-•e
Potência de
saída

- -

S S

B

100 w 95 W
-f -- -

1 - cw 95 W
Faixa de
10 m i

1

1

FM 5 0 W
-

1
1 AM 40  W

-

SSB - CW - FM -- - 1 0 W iFaixa de
6 m

--·-

AM - -

-
4 W

LSB, USB Modulação
balanceadaModulação FM Modulação de reações

- - -·
AM Modulação de 

baixos níveis----· - - -
Radiação espúria (CW)

1,9 MHz a 29. 7 MHz Menos de - 4 0
dB---·

50 MHz a 54 MHz - - -
1 Menos de - 6 0 dB

Supressão de
carruagens

Mais de 40 dB (com referência de 1,5
kHz)

Supressão da banda lateral
indesejada

Mais de 50 dB ( com referência de 1,5 kHz)

Desvio máximo de freqüência (FM) ::1::5 kHz
-

Resposta de freqüência ( - 6
dB)

400 a 2600 Hz

Impedância do
microfone

500 ohms a 50 kíl

4

Faixa de 12 m 24.89 a 24,99
Faixa de 10 m 28.0 a 29. 7



---=----- :..: - -

- · · -

-- - -- - - - - - - - - - -

- - Model
o

- - - - - - - - - - -

TS-1405TS-6805

Superheterodyne de dupla
conversão

especificaçõe
s

- - - - - - -

1 Circuito
[ - - - -

-
- -

Faixa de
freqüência

500 kHz a 30 MHz
500 kHz a 30 MHz
50 MHz a 54 MHz

-
freqüência
intermediária

1o: 40,055 MHz, 2ª: 455 kHz

1

- -

500 kHz a 1,6 MHz Menos de 3,98 µV

1    LSB, USB, CW

1    (a 10 dB S + N/N)

'

1,6 MHz a 21,5 MHz Menos de 0,25 µ,V

21,5 MHz a 30 MHzMenos de 0,25 µV1 Menos de 0,18 µ,V -2
---- - - - - - - - - -

-- -

aMt 10 dB S +
N/N)

50 MHz a 54 MHz - - - Menos de 0,16 µ,V - 2

500 kHz a 1,6 MHz Menos de 39,8 µ,V
Sensibilid
ade

- - - -
- -

Menos de    2,5 µ,V
'

1,6 MHz a 21,5 MHz
e- - - -- -

-
! 21,5 MHz a 30 MHz

-
Menos de 2,5    ,v Menos de 1,78 µ,V - 2

50 MHz a 54 MHz - - Menos de 1,58 µ,V -2
-

FM

(a 12 dB SINADI

21. 5 MHz a 30 MHz Menos de 0,35 µV Menos de 0,18 µ,V -2
---- - - - - - -

50 MHz a 54 MHz - Menos de 0,18 µ,V -2. -
-

--- - .
-LSB, USB, CW - 6 dB: 2,2 kHz, - 6 0 dB: 4,4 kHz

----

Seletivida
de

AM - 6 dB: 6 kHz, - 5 0 dB: 18 kHz

FM 1 - 6 dB: 12 kHz, - 50 dB: 25 kHz
- --

relação
tmage

Mais de 50 dB
- - - -

1° IF rejeição Mais de 50 dB
- - - ---

-
SE SHIFT faixa variável Mais de ± 1,2 kHz

- - -

10 Hz
PASSO

Mais de ± 1,2 kHz
Faixa variável RIT - -

20 Hz
PASSO

Mais de ±2 , 5 kHz
e - - - - - - - -- - - - -

Esmagamento da 
plataforma de 
sensoriamento (FMl

Menos de 0,32 µ,V

1      Saída 1,5 W em uma carga de 8 ohms (distorção 
de 10%)- - -

Impedância de carga de
saída

8  - 16 ohms
- - - - - - - · - -

Notas:  - -- -- - - - - - - - - - -- - - - - - -
1. * 1: A potência de saída na faixa de 1 6 0 m é l imi tada a 1O W , dependendo dos regulamentos

locais.

2. * 2: Isto é valioso quando o inter ruptor RF AMP é ligado.
3. Os circuitos e as classificações estão sujeitos a mudanças sem aviso prévio devido aos avanços

da tecnologia.

2-2.  ACESSÓRIO ES

Desembale seu TS- 1 4 0 5 / 6 8 0 5 cuidadosamente e conf i rme que ele é fornecido c om os seguintes acessórios.
Microfone cinâmico (Exceto versão européia e britânica) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  T91 - 0352 - 05 1 ea. Conector DIN
(7 pinos) E0. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? -0751-05 1 ea.
DIN ptug ( 13 p inos ) E0. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .?-135 1-05 1 ea.
Montagem do cabo de força DC E30-2065-05 1 ea.
C a b o  d e calibragem... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    E31-2154-05 1 ea.
Fusível ( 2 0 A )   
Manual de instruções .. .  
Cartão de garantia ...

.  F05-2036 -05 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  ea .
.  850-8199- XX . . . 1 cópia

Após desembalar o
contêiner de 
embarque:
Guarde as caixas e embalagens caso sua unidade prec ise ser transportada para operação, manutenção ou serviço
remanescente.
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3.INSTALAÇÃO CONEXÃO ANO

3-1. INSTALAÇÃO
3-1- 1. fiança
O transceptor pode ser elevado para a operação de

transporte...

nience.
Cuidado: -
Não use a fiança para transportar o transceptor.

3-2. CONEXÃO
3-2-1. Estação fixa
O TS- 140516805 requer mais de 20A em
13,8 VDC ao transmitir em potência máxima. Use a
fonte de alimentação PS-50 ou PS-430 para operação
em estação fixa.

A.  Panei
Traseiro

,,
,

EXCITER TS 140SJ680S

TS-140$

SP-430

\

f o  ' : ' : "":":":"::::'":":°'" 

= = l l J 9Para a antena turier

F -
d
l

Para a tomada

AC

" ' = - Dispositivo de comunicação de
dados

TL 922A

IG. CL
o--º ©I 'l@

PRET
O

ÔNIBUS 
TERRENOS

LINHA AC

"º
RF CALIÇÃO DE

SAÍDA:- - -

Não conecte o cabo de energia a menos que o

O interruptor TL-922A POWER está ajustado

para OFF

posrção.

TL-922A Interconexão ao TS-1405/6805

8



(21 Aterramento

Cuidado: - - -

Nunca utilize um tubo de gás ou um duto elétrico.

Notas: - - -
1. Uma conexão de terra que é um comprimento de

onda de 1/4 ar seu múltiplo pode fornecer um bom

aterramento DC, mas não fornecerá um bom
aterramento RF.

2. Um cano de água da c idade não pode ser usado
como uma boa terra em alguns casos.

Fazer uma boa conexão à terra é importante para
evitar perigos como choque elétrico e para emitir um
sinal de alta qualidade com o mínimo de radiação
espúria. Enterre uma barra de aterramento ou placa de
cobre comercialmente disponível sob o solo e conecte-a

a

_ J
h_e_G_D__te_,_m_;n_a_I. Agrossow;'º' º"' ª -_:ho"=ª==Pº ' ; - - - -

= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = -=
B. Panei Frontal

,,. ,.
- ·   ]

11) Antena

Cuidado: -

Proteja seu equ ipamento  - Use uma AR LUMINOSA
RESTER.

O tipo de antena utilizada afetará muito o desempenho
do transceptor. Use uma antena devidamente ajustada,
de boa qualidade, para permitir que seu transreceptor
tenha o melhor desempenho possível. A impedância
de entrada da antena é de 50 ohms. Use cabo coaxial
de 50 ohm, como 5D-2V para esta conexão. Se a
antena estiver longe do transceptor, recomenda-se o
uso de cabo coaxial de baixa perda, como o 5D-2V.
Combine a impedância do cabo coaxial e a da antena
na para que o SWR seja inferior a 1,5 para 1. O
circuito de proteção no transceptor será ativado se o
SWR for particularmente pobre (maior que 3 para 1).
O alto valor do SWR fará com que a saída do
transmissor caia, e pode levar a relatórios da TVI ar
BCI.

ble, deve ser usado para a conexão. Para fazer uma
boa conexão à terra, conecte o terminal GND a um
tubo de água metálico aterrado.

(3) Orador externo
O TS-140$/680$ inclui um alto-falante integrado. Se
você gostaria de usar um alto-falante externo, como o
SP-430, ele pode ser conectado à tomada EXT SP na
parte traseira do rádio. O alto-falante pode ser qualquer
bom alto-falante do tipo ímã permanente de 8 ohm. O
diâmetro deve ter pelo menos 4 polegadas para uma
boa qualidade de áudio. Se você planeja usar um
alto-falante diferente do SP-430, ele deve ser
equipado com uma tomada telefônica miniatura.
O alto-falante interno é desativado quando a tomada
externa do alto-falante é inserida no receptáculo.

141 Conexão chave
Sua chave deve ser conectada como ilustrado na
figura abaixo. Ao utilizar um chaveiro eletrônico,
certifique-se de que a polaridade esteja definida para
positiva. Use sempre uma linha blindada da chave
para o transceptor.

Bafore conectando, verifique se a
polaridade está correta. O conector
KEY pro v1des + 5,5 V. Use cabo
blindado.

KEY + 5

5V

A
chave

-------
@ < 4 L

.  ""ute=; ;a;;;i;;;;;;;;;
GND

Conexão chave

Microfones

111 Fones de ouvido
Qualquer fone de ouvido de baixa impedância (4 -
16 ohms) pode ser usado com o transceptor. Conecte
os fones de ouvido à tomada de telefone panei frontal.
Os fones de ouvido opcionais HS-5 ou HS-6 são mais
adequados para o uso com o transceptor. Também
podem ser usados fones de ouvido do tipo estéreo.

121 Microfones
Qualquer microfone com uma impedância entre 500 e
50 kfl pode ser utilizado com este transceptor.
Os microfones KENWOOD MC-435 (de mão) ,
MC-60A,MC-80,MC-85(tipo table-top) são 
recomendados.
Vou poder trocar o envio/recepção por voz se um
controlador de voz estiver conectado.  (TS-680$
apenas)
(3) Controlador de voz (TS-680$
onty) Recomendamos o uso do
VOX-4.
Basta conectar o cabo MIC ao conector MtC.

7



Acessórios Cabo DC

-·

r11,L.c -,-ooº., ...,.-:');;.:\i
1t:J,' l ' ! . -

·1:"::[;.
1,··

' [ :::r ,_··-· --...;,-;·'"
Terreno

'-
.'(Para uso de alto-falante 

externol

3-2-2.  Móvel

Antena

SP-508 ou
SP-40

'· '

A. Conexão da bateria

Conecte o cabo de energia fornecido com o fusível
diretamente
para os terminais das baterias. A conexão à tomada do
isqueiro pode causar uma conexão ruim, e uma queda
de voltagem ex cessiva.Precauções: - -
1. Antes de instalar o

remova a segurança
negativa.

-
cabo de energia, não deixe 
de
chumbo para a bateria f ou

2. Após a instalação e fiação, certifique-se de
verificar duas vezes antes de reconectar o minério
ao terminal da bateria.

3. Se o fusível abrir, certifique-se de verificar se cada
um dos condutos não foi danificado por curto-
circuito, etc.
Em seguida, substitua por um novo fusível da
classificação sarne.

4. Após completar a f i aç ão , envolva o porta-fusíveis
com fita resistente ao calor para proteger contra o
calor e a umidade.

5. Não remova o fusível mesmo que o cabo de
energia seja muito longo.

B. Ruído de ignição

O transceptor foi projetado para suprimir o ruído de
ignição; se houver ruído excessivo, pode ser
necessário usar velas supressoras (com resistências).

Argola de
borracha

rPara a
bateria

•Considere a facilidade de operação e segurança ao
selecionar o local de instalação ao instalar o
transceptor em um veículo.

Whote/Red

\.J<. 

,e_"

Compartimento do motor -r-
15

:O-:.

Compartimento para 
passageiros

Certifique-se de que a polaridade de chumbo positiva ( +)e negativa ( - ) estejam corretas quando a
fiação para a bateria.

Preto/Cinza

1

'" e
Bateria

Sel ec t t he l oca t -o n
onde o cabo de energia é
protegido do calor.

mo1sture ou abrasão
prenda a cabine! 
e.

8

Para o transceptor

C ertifique-se de que a
cabine não corija
diretamente a borda ou o
buracousando uma argola.

'Chassi ou
muro de
fogo



4.OPERAÇÃO

4-1.  CONTROLES
OPERACIONAIS
4-1-1 .  Panei frontal

2 3 4

Nota: - - - - - - -
Todos os segmentos no Display Panei e nos
lndicadores são mostrados para esta explicação.

5 6 7

L      u<! !       M CH 5CA " A VFO B SPUT    *'      5 ' • "
4 0 " "

'º "" "'" "º.
- E M  llOFF

PHONES
MEMOÁY

E : J ô
ô

CH' FO CH

""

-MCU RIT NB1

f Com o TS-68081
necessário e para operações FM.
Este    contrai também é usado para selecionar o canal 
de memória desejado durante a Operação do Canal de 
Memória.

®lndicadores

AGC
" ' "''"º H- AMPInterruptorCDPOWER

Pressione para ligar ou desligar a
energia.

ON
AIA
M.SCR

:  Luzes durante a transmissão.
; Acende quando a tecla M. IN é

pressionada. Quando a função de rolagem
de memória está ativa, você pode rever o
conteúdo dos canais de memória sem
perda da freqüência de recepção de
entrada.
Acende quando a chave F.LOCK está
ligada.
Acende quando o interruptor de passo de
1 MHz está ligado.

F.LOCK 
1 MHz

(2)Chaves de
programaF.LOCK A freqüência e o modo de discagem

selecionados são bloqueados.
Usado para transferir uma solicitação f da
memória para o VFO.
Usado para inserir dados em um canal de
memória. Usado para alternar entre
operações de memória ou VFO.
A prensagem durante a operação de VFO
inicia a varredura do progresso, e a
prensagem duranteoperação de memória iniciará a
varredura.
Usado ao reentrar na memória

memóri
a

CLEAR canal
dados, apagando um canal de memória, 
apagandoou que
irá fazer
um
escanea
mento.

ao especificar os canais a serem
pulados durante a ópera de
varredura

MV 

M V
M . IN
VFO/M

SCAN

@ MODE keys
Estas teclas são usadas para selecionar o modo de
operação desejado. No modo CW a tecla CW/N
também é usada para selecionar a largura de banda
de filtro desejada. Quando uma tecla MODE é
pressionada, o primeiro caractere desse modo será
soado em código Morse através do alto-falante internai.
Este anúncio pode ser inibido seguindo as instruções
da seção 4-2-8.Chave
LSB/USB

Pressione a tecla LSB/USB para
alternar entre LSB e USB.
Pressione a tecla CW/N para alternar
entre CW (filtro de $$8) e N (linha
nar).
Nota .
Não haverá áudio do alto-falante na
posição estreita do CW se nenhum
filtro CW opcional estiver instalado.

(3)Medidor
Durante o recebimento, o medidor é usado como um
medidor de US$.  Durante a transmissão, a função do
medidor é controlada
pelo interruptor do medidor @ , e providas ou ALC
ou leituras de PWR (power).

Chave 
CW/N

©M.CH/VFO Controle CH 
(canal de memória)

Este contrai é usado para mudar a freqüência em
passos de 1O kHz durante as operações de VFO. Isto
é conveniente quando grandes mudanças na
freqüência de operação são

canal/VFO

Chave
AM/FM

Pressione a tecla AM/FM para
alternar entre AM e FM.

9
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<DDisplayPanei
O tubo de exibição fluorescente exibe em formação
operacional como a freqüência de operação,
informações do canal de memória e informações RIT.
(Ver página 13.)

@FUNCTION keys
A/BSelecte VFO A ou VFO B.
SPLIT : Para operações de freqüência dividida; A-R, 8-
T (A

receber, B transmitir), ar 8-A, A-T.
A = B : Equaliza as freqüências e modos do VFO A e

VFO B.
®ControleRIT

Quando a exigência de transmissão da estação distante
deriva um pouco durante o QSO, mas você não
deseja alterar sua freqüência de transmissão para
compensar, você pode querer fazer uso da função
contrai do RIT. Esta contrai permite mudar a
freqüência de recepção sem mudar a freqüência de
transmissão. A contrai RIT permite que você altere a
freqüência de recepção. Este contrai também é útil
para os p i leups quando a estação DX está
transmitindo um pouco acima ou abaixo de sua
freqüência de recepção.
O tamanho da etapa RIT é de 1O Hz ou 20 Hz.
Consulte a Seção 4-2-8 para obter informações
sobre como selecionar o tamanho do passo desejado.
Notas: - -
1. O offset RIT é exibido no dispfay principal. Vou,

portanto, pode pré-ajustar o offset antes que você
realmente precise uti l izá-lo. Quando você se
mudar para outra estação, certifique-se de desligar
o interruptor RIT.

2. A figura à direita ilustra que a tela RIT e a tela VFO
podem não estar de acordo exatamente em casos
diferentes desde que a RIT e VFO sintonizem em
passos de 1O Hz. A resolução normal do VFO é
100 Hz, portanto, se o VFO RIT ar VFO for girado
lentamente, a tela associada pode não ser
atualizada imediatamente. Vou ter que sintonizar
100 Hz para ver o mostrador realmente mudar.

VFO RIT

1o.oiº

1-aci1

\

r:a09

lillo

tQ].
\

I' ,,,..,,..,1• "iº
1 i. 1_1 1_1 1_1.U_j
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1

[73.'=? 9 9.8] 9
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SE SHIFT contrai
O IF SHIFT contrai aU permite que você mude a banda
de passe IF do receptor, sem alterar a freqüência
central real do receptor. Este contrai é útil quando há
interferência perto de sua freqüência central.

• Modo USB
A interferência de freqüências mais baixas pode
ser reduzida ou eliminada pela rotação do contrai
IF SHIFT na direção EB. Isto fará com que as
freqüências de áudio resultantes tenham uma
ligeira resposta de blei, ou seja, um filtro de baixo
corte (atenuação das freqüências baixas).
SHIFT contrai na 8 direção. Isto causará
as freqüências de áudio resultantes para soar um
pouco
bassy, ou seja, filtro de corte alto (altas
freqüências em tenacidade).

• Modo LSB
A interferência de freqüências mais baixas
pode ser reduzida ou eliminada pela rotação do
contrai IF SHIFT na direção E8. Isto fará com que
as freqüências de áudio resultantes soem um pouco
bajuladoras, exatamente o oposto do efeito no
modo USB. A interferência de freqüências mais
altas pode ser reduzida ou eliminada girando o
controle IF SHIFT na direção 8 . Isto fará
com que as freqüências de áudio resultantes
apareçam um pouco em
o lado alto, mais uma vez exatamente o oposto do
modo USB.Nota: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - -
O contrai IF SHIFT não funciona no AM ouModos FM. 

Girado no sentido anti-
horário

Virou-se para a 
doca... IF f1tter passband

charactenstic

RIT-@--- SE
TURNO

RIT---@-IF SHIFTRIT--@-IF SHIFT

@Gire o contra-relógio do botão
sábio para eliminar a
interterência do signel @.

Gire o botão no sentido da 
doca paraeliminar    a interferência do
sognal ®-

SE a operação
SHIFT



11>Controle do Squelch
(Squelch)Nota: --

Esta função opera na FM mod_L

Este contrai é usado para eliminar o ruído atmosférico,
e o ruído estático do receptor durante períodos sem
sinal. Gire lentamente o contrai no sentido horário até o
ponto em que o ruído ambiente simplesmente
desaparece, e o alto-falante se fecha de f. Este ponto é
conhecido como o ponto de limiar de amortecimento.
Agora você só ouvirá a saída do alto-falante quando
um sinal incomum estiver presente. Para uma recepção
de sinal fraca, este contrai deve estar cheio no
sentido anti-horário.
fZ,AF ganham contrai
Girar o botão para aumentar o ar diminui o volume. A 
rotação no sentido horário aumenta o volume e a
rotação no sentido anti-horário diminui o volume.
Nota: - - -
O nível de saída do "Beep" não é afetado pelo
ajuste do ganho de AF c o n roI_.  _

interruptorYt-CWOFF/SEMl/FULL (Break-in)
Este interruptor afeta o tempo de recuperação de 
transmissão/recepção. lNa posição SEMI a chave wiU 
do transceptor quando a chave é pressionada e
permanece na posição de transmissão até que um
atraso pré-definido seja alcançado. lNa posição FULL
posif1 no transceptor voltará a receber assim que a
chave for liberada, permitindo assim a cópia dos sinais 
de entrada entre caracteres. A chave CW deve estar
na posição FULL ao transmitir uma portadora para
ajustes de antena, etc.
(1-{' PWR (Power) control
A potência pode ser controlada apenas nos modos
FM, LSB e USB. Em CW este controle funciona como o
ajuste do nível CARRIER. Este contrai deve ser
ajustado para que o ponteiro do medidor permaneça
dentro da seção ALC marcada no medidor, no
Modo de transmissão CW, e para 40 watts
de potência modulada na AM [ 50 MHz : 4
watts (apenas TS-680S) ]

de    un
mode
.

3_MIC gain contrai
O ganho do microfone pode ser ajustado durante as
operações USB, LSB, e AM. O ganho é aumentado ao
mover o controle para a direita.

i - RF GAIN contrai
Este contrai ajusta o ganho da seção do amplificador
de alta freqüência do receptor.
Para um desempenho normal do receptor, e ganho
máximo, este controle deve ser todo o caminho para
a direita. lf
você está tendo problemas para copiar o sinal
desejado anote a leitura do pico do medidor S das
estações. Em seguida, ajuste o controle AF esquerdo,
de modo que a agulha do medidor fique estacionária
neste nível. Agora, todos os sinais que estavam
abaixo do sinal desejado serão atenuados, tais como
ruído estático, etc., facilitando a recepção.
Se o sinal de entrada estiver no medidor S, você
também pode

reduzir o ganho do receptor, movendo o AF GAIN con
trai para a esquerda. O ponteiro do medidor de S
sempre vai aumentar a escala conforme o contrai AF é
movido para a esquerda, como um lembrete visual de
que o ganho do rádio foi reduzido.

Uso simultâneo do controle RF GAIN e do interruptor
AGC
Se um sinal forte (como uma estação local) aparecer
nas proximidades do sinal de recepção pretendido, o
medidor S pode apresentar uma deflexão incomum
devido ao
Se isso ocorrer, mova o contrai AF GAIN para a
esquerda para que o ponteiro do medidor permaneça
aproximadamente no pico de deflexão original e gire o
interruptor AGC para a posição RÁPIDA. Isto reduz
a tensão AGC indesejada e permi te uma recepção
clara.
-'.]];-NB LEVEL control
Contrai o nível de funcionamento do
blanker de ruído. Usar somente o nível
mín imo necessário.
5_8)NB 2 interruptor
O silenciador de ruído 2 é utilizado para o ruído de
pulso de longa duração, como o "pica-pau". Para
reduzir a inter-terência do ruído do radar "pica-pau",
coloque o interruptor NB 2 na posição ON (a eficácia
do NB 2 depende do tipo específico de interferência).
Se você usar NB 2 para ruído de pulso de curta
duração, o tom de recepção pode ficar distorcido,
tornando d i f í c i l a audição.
Infelizmente nenhum silenciador de ruído pode remover
todos os diferentes tipos de interferência; mas os
do is silenciadores de ruído que foram fornecidos no
TS- 1405/6805 são eficazes na maioria dos casos.
Se não houver um "pica-pau" presente, o interruptor
deve estar na posição OFF.
19) NB 1 interruptor
Para ruído tipo pulso, como o gerado pelos sistemas
de ignição automotivos, ligue o interruptor NB 1.
Quando for encontrado ruído pulsante, como o causado
por ignição de automóveis, coloque o interruptor NB 1
em ON.
Este interruptor não ajudará a eliminar ruídos
atomosféricos ou de linha, apenas ruídos do tipo pulso.

-iliInterruptor RIT
Pressione para ativar ou desativar
o RIT.
:-i) Interruptor de 1 MHz
Esta chave é usada para determinar se as chaves
UP/DOWN funcionarão em passos de 1 MHz ou
somente através das bandas amadoras. Quando a
posição do passo de 1 MHz é selecionada, o indicador
de 1 MHz irá acender.

- Interruptores para cima/para baixo
Pressionar o interruptor UP aumenta a freqüência, e
pressionar o interruptor DOWN a diminui.

11



Botão JTUNING (VFO)
Gire o botão para selecionar a solicitação f desejada.
A afinação rápida é possível girando o botão
rapidamente. Este botão também pode ser usado
para selecionar o canal de memória desejado. O
arrasto do botão é ajustável segurando o
botão externo e girando o botão interno no sentido
horário para aumentar o arrasto, e no sentido anti-
horário para diminuir o arrasto.

@ VOX switch (Com o TS-140S)
A operação VOX (Voice Operated Keying) é possível
em operações LSB, USB, FM ou AM. Para ativar o
circuito VOX, coloque a chave VOX em ON.

Interruptor AMP RF (Com o TS-680Si
Deprimir este contrai ao receber sinais fracos.
Nota: - - - - - - - -
O amplificadordeRF não funciona abaixo de 21,5 MHz
mesmo que este interruptor esteja ligado.

- Interruptor AGC
Este interruptor seleciona a constante de tempo de
operação do circui to AGC (Automatic Gain Control).
Quando a chave AGC é ajustada para LENTE, o
ganho do receptor e as leituras do medidor S reagirão
lentamente a grandes mudanças de entrada, e quando
ajustada para RÁPIDO, o ganho do receptor e o
medidor S reagirão rapidamente a mudanças no nível
do sinal de entrada.
A posição normal ao usar modos ali é a posição
SLOW. Ao trabalhar com qualquer um dos seguintes
modos, você pode desejar usar a posição RÁPIDA.• Ao sintonizar com o sintonizador TUNING.
• Ao receber sinais fracos.
• Quando um sinal de CW de alta velocidade está

sendo recebido.Nota: - - - - - - - - - - - - - -
- -
Esta chave é desativada durante as operações
FM.Interruptor de atenuador (Attenuator)
O nível de recepção do sinal de entrada é atenuado
em aproximadamente 20 dB quando este interruptor
é ativado. Quando o sinal de recepção de entrada é
muito forte (20 dB sobre S-9), o sinal deve ser
atenuado para evitar a"1ª distribuição do sinal,
estabilizando assim o desempenho do receptor.  Isto é
facilmente anulado pela ativação da chave ATT.  Este
contrai também é útil quando um sinal forte está
próximo ao seu sinal desejado,  enquanto que alguma
perda ocorrerá tanto para o sinal desejado quanto para
o sinal indesejado, o uso do tenuator at tenuator
permitirá, às vezes, completar o

aso.
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®ALC/PWR interruptor
do medidorMedidor ALC
Usado para monitorar o nível do drive nos modos
USB, LSB e AM.

Medidor de PWR
Usado para indicar a potência de saída. Note que
este medidor é um medidor de pico de leitura, não um
medidor de leitura média.

Interruptor ®-PROC (Processar)
A potência efetiva de transmissão aumentará quando
o interruptor PROC for ligado durante as operações em 
modo USB, LSB, ou AM. ( [. :74-3-6. Speach
Processar) Nota: - - - - - - - - - - - -
- - - - - - - - - - - - - - - - -
- -
Quando a função do processo de fala é usada no modo
USB, LSB ou AM, é possível sobrepujar o
transmissor: Uma maneira fácil de verificar a
modulação excessiva é monitorar o medidor ALC. lSe
a agulha estiver sobre a zona ALC, você está
supermodulando. Aeduza o ajuste de contrai do ganho
MI C até que a agulha permaneça na zona ALC nos
picos de voz.
Troca de $ S t a n d b y

Este interruptor é usado quando você deseja
transmitir ou receber manualmente.
SENO: Coloca o rádio em
transmissão. REC : Coloca o rádio
em recepção.
@MIC jack
Conexão de microfones.

GND ISTBYI '

MIC '
GND IMIC I

STBY 
" .

1 0 mA

Conector MIC fFront view)

} P H O N E S jack
Terminal de saída para fones de 
ouvido.



A.  Mostrar
Panei

@ ® ®

CDMODE disp.lay

® display M.CH

@ SCAN disp.lay
@ display VFO A/B

) Visor SPLIT

* visor

(J) Mostrador RIT

Frequência RIT
exibir

Indica o modo selecionado.
Ativa durante uma operação
de Canal de Memória.

:  Ativa durante a varredura.
: Ativa quando o VFO A ( ou

VFO 8) opera.
: Ativa durante a ópera de sptit.
: Luzes durante a seleção ou

operação em canais de
memória de 20 a 30. (Veja
as seções
4-4 e 4-5 para adicionais em 
formação sobre este
indicador). Ativa quando se 
utiliza o RIT.
Mostra a quantidade de RIT
compensada para os 100 Hz
mais próximos. Nota: - - -
- - - - -
Menos " - " aparece no
display quando o offset RIT
está abaixo da quência livre
de transmissão.

® ®

® Visualização de freqüência : Indica o freio

operacional
quency. Frequênci a
resolutiva
é selecionável entre 1O e
100 Hz. Consulte a seção 4-
2-8 para obter informações
adicionais sobre o processo de
seleção.

O - display indica que o
Memory Channel atualmente
dlsplay será pulado durante a
varredura do Memory Channel.
(Por favor , consulte a
seção
4-5-5.1

@ -
exibição

C[DExibição do 
número do canal 
de memória

O número do canal de
memória é exibido.
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4-1-2.  Panei
Traseiro

2 ®

l [ %JrntJrnj,
-

0

- JlJº""êoÔf!
DE AY - ' V0'    " '

t,XT AU RE OTE

6

4

8
o

5

(i) conector ANT (Antena)
Este conector deve ser fixado a uma antena adequada
para transmitir e receber. O cabo da antena deve ser
coaxial de 50 ohm. terminado com um conector PL-
259.

®GND ! Terra) terminal
Para evitar choques elétricos, assim como RFI e BCI,  
conecte o transceptor a um bom aterramento.

@-:Conector de energia DC

Isto é usado para conectar a fonte de
alimentação DC.
@)ACC 2 jack
Os números dos
terminais    são os 
seguintes:

e suas aplicações são 
como

13 pinos DIN plug IE07-1351-
05)

14

Vista do
panei traseiro.

o cenário AF contrai. 

Tensão de saída:

300 mV ar mais no máximo 1mum

recebendo entrada com 4. 7 k íl  
de carga.

'
1 -

-Aterramento IO terminal blindado

w1re o i a saída de áudio está

conectado aqui.I

1

1 Este pino 1s usado para conectar
umTNC !Terminal Node Controllerl 

para uso com rádio de pacotes w11h.

lt 1s the

i
'

Terminal de Controle Souelch e não
permitirá comunicações packe1
enquanto o squelch estiver desl igado.

Sem conexão 

Sem conexão

4 GND

PSQ DE
5''.

' "':> 
)

6 NC

7 NC

8 GND

9 PKS

'
-

,
-·B

,,,
Base

Este terminal desconecta o
1

,

-(

m1crophone eplaceslhe
transceptor em transm1t quando um

- -_ Ull_'!_- :> aplicado a th1s_trmi11:

10NCi No conne_o_1_io_o_o _

111 PKDEsta é a entrada MIC (microfone)'.
i pin Iram a unidade terminal. O nível de 

entrada é de aproximadamente 1 O mV.

12 GND Terra1ng IO fio shtelded da entrada de 
áudio está conectado aqui).

13 Aguarde S1eby terminal 

Grounding1ransmi1s.



@ACC 1 jack
Este conector é projetado para conexão do conector
DIN de 6 pinos fornecido com a unidade de interface 
opcional.
@ KEY jack
Usando linha blindada, conecte uma tomada telefônica
de 1/4" a esta tomada para operação em CW. A
tensão de terminação aberta é de aproximadamente
5,5 voe.
(! ) Terminal ACC 3
Este terminal é usado para acessar a antena
automática
um sintonizador AT-250.
Cuidado: - - -

O interruptor TUNER deve ser desligado se o
transceptor for usado em freqüências fora da faixa do

AT-250.

®REMOTE conector
Nota:-

Quando o relé contrai é usado reter para a seção 6-6-
8.

+ 12 voe ON
transmitir
máximo.  1 0 mA .

Do standby s wrtch
IPTT c1rcu1t para sw1tch pé)

Entrada " - "" " " - "
ALC

Saída do alto-

falante

L - - - > - "  R Contrai relé

Cablagem

internaiVista do cabo

; ' ·'

' .
2

® EXT. SP (Conector para alto-falante
externo
Este macaco é para a conexão de um alto-falante
externo.

® VOX GAIN control ITS-140S apenas)
Este contrai ajusta a sensibilidade do amplificador
VOX. Ajuste este contrai de acordo com sua
preferência pessoal.

i]]I Controle ANTI VOX (TS-140S somentel
As operações de VOX são às vezes difíceis com
configurações de alto volume de alto-falantes contrai.
O contrai ANTI VOX é usado para reduzir a tendência
do VOX a ser ativado a partir das entradas do alto-
falante. O ANTI VOX contrai não é ativado quando os
fones de ouvido são necessários, por razões óbvias!

@DELAY control
Este contrai ajusta o "tempo de espera" que o rádio
permanecerá digitado após a entrada de voz ter 
parado.

4-1-3. Microfone

®-
i,.j'!

. -•'

. - - .

CD® UP/DWN (Interruptores Up/Downl
Estes interruptores são usados para subir e descer a
freqüência ou canal de memória do VFO. A freqüência
mudará continuamente se os interruptores forem
pressionados e mantidos.

PTT (Push To Talkl switch
O transceptor será colocado em Transmit sempre
que este interruptor for pressionado. Operações como
escaneamento, operações de esmagar código e
ligação de canais serão liberadas quando este
interruptor for pressionado.
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4-2.  OPERAÇÃO DO RECEPTOR
4-2-1.  Tons de Bip

A confirmação audível das funções do
microprosessor é
fornecidos sob a forma de uma série de bipes de áudio.
O nível de saída do "Beeper" é ajustável com umresistor variável localizado dentro do conjunto.  (Por 
favor, reterà seção 6-6-4)

1-pPara e
- - -

1 bip curto
1

-

Quando as seguintes chaves são
icação_ l--- - -

1

pressionado:
A/B, SPLIT, F. LOCK , A = B,
M - V, SCAN, CLEAA, M. IN
( Quando o modo de rolagem de
memória é selecionado. ),
VFO/M, BANO (UP/DOWN).  
1MHz, AIT, LSB/

1

1

1

1- USB- 1
, CW/N- 1 , AM/FM- 1

pt a tecla M. IN é pressionada
novamente para inserir os 

dados.

1

h
bip longo

3 bipes curtos1 A. Quando a chave SCAN é P'esseo .

e o receptor é incapaz de1

1

.

1 varredura de
memória. -•

2

1

8.  Quando todos os canais de
memória estiverem 1 vazio e tentar

selecionar o canal de memória
com 1 MHz1- ligar. -•2

e. Quando todos os canais de
memória são1

completa e tentar descobrir um

1

1

1

1

.

1

1_l__ligar. _'_ ' _
emptychannelwith with 1 MHz j

_ _ _j

Notas: - - - - - - - - -
* 1 : 1 bip curto pode ser selecionado pressionando a

tecla CW/N e o interruptor de energia ON.
(Favor consultar a seção 4-2-8)

* 2 3 bipes curtos podem ser selecionados
pressionando a tecla F.LOCK e o interruptor
de energia ON. (Favor consultar a seção 4-2-8)
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4-2-2.  Anúncio do Modo Audível
Quando uma tecla Mode é pressionada, o primeiro 
caractere da Mode é soado1n código Morse através do
alto-falante

e -

-

Modo Código
Morse

. . -
USB

LSB - ·  
- ·

- ·- ·
1 1

CW (Wide)

CWN (Estreito) -
·---- -

AM

1L-_--FM_

Nota: - - -
1 bip curto pode ser selecionado pressionando o
CW/N
e o interruptor de alimentação ligado.  (Por favor,
consulte a seção 4-2-8)



4-2-3.  
Recebendo

POWER swrtch : OFF ( a )

- =

-
-----:;:s:--4,-
0S

REC ( -
)

DESLIGA
DO ( a )

OFF ( -
)

FLOR ( - )

Nota: -
Todos os segmentos no Display Panei e nos
lndicadores são mostrados para esta explicação.

- - - - - -

- -

1 . Pré-definir a contrais como mostrado na ilustração
que acompanha a ilustração.

2. Ligue a fonte de alimentação DC (estação fixa) e
depois ligue o interruptor de alimentação do
transceptor. O painel do visor indicará como
mostrado abaixo.

USB UM 
OVNIf L1 n  n  n  n  

n
I    t . LI LI L/ .  LI

Nota: - - - - - --
Se o display não for como mostrado
no microprocessador usando o
procedimento 4-4-2.

- - - -
reinicializa
r o em
Seção

3. Selecione o modo desejado usando uma das teclas
MODE.

4. Ajuste o ganho de AF contrai para o volume
desejado.

5. Pressione os interruptores UP/DOWN para
selecionar a banda de freqüência desejada.

6. Gire lentamente o botão TUNING até que o sinal
desejado possa ser ouvido com clareza.

4-2-4. VFO's Digitais Duplos

A conveniência operacional pode ser aumentada
através do uso tanto do VFO A quanto do VFO B.
Dois VFO's são fornecidos para permitir que você
mude rapidamente as quências livres. Vou poderia
ajustar um VFO para a faixa de ajuste inferior e o
outro VFO para o limite de ajuste superior. Vou pode
ajustar qualquer um dos VFO para qualquer freqüência
desejada.
(a)A = chave B

A depressão desta chave faz com que os dados
contidos no VFO inativo (o VFO que não está sendo
exibido no momento) mudem para os dados sarne
contidos no VFO ativo (o que está sendo exibido no
momento). Tanto a freqüência, o modo e a seleção
da antena são alterados.

RIT controj - Centro SE o controle SHIFT .  
Cemer

Totalmente em sentido 
anti-horário

111""-----RFGANHO

controle    MAX

NÍVEL NB
controle - Cemer

OFF( -
)

Por exemplo:
VFO A é fixado em 7 MHz em LSB, e VFO B é
21 MHz em USB. O VFO A é o VFO ativo
(mostrado no display). Pressionar a tecla A = B fará
com que o VFO B mude para 7 MHz na LSB.

(b)Chave A/8
Permite a seleção do VFO ativo desejado. Cada
vez que esta chave for pressionada, o VFO ativo
alternará entre o VFO A e o VFO B.

(c)Chave SPLIT
Permite o uso de um VFO para transmitir, e o outro
para receber (operação de freqüência dividida).
Por exemplo:
VFO A é o VFO ativo, e VFO B é o VFO inativo. Ao
pressionar a tecla SPLIT, o TS- 1405/6805
receberá no VFO A e transmitirá no VFO B. O modo
de recepção e transmissão seguirá o modo
contido na memória VFO apropriada. É possível
trabalhar em banda cruzada, modo cruzado, se
desejado.

Para evitar confusão durante a competição, ou
operações de empilhamento, recomendamos o
uso de VFO A para o recebimento e VFO B para o
trasmit.

4-2-5.  Etapa de Freqüência

1.  O passo de freqüência é definido automaticamente
dependendo do modo que foi selecionado.Etapa de 

Freqüência
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--Modo Mode-- USB/LSB/
CW/CWN

AM/FM

'
1

Etapa de freqüência 10 Hz
--·-

10 kHz

100 Hz

1

Onerevolução do 
botão TUNING

50 kHz



2. Quando um passo de requência de 1O Hz ou 100

Hz f é selecionado, o ajuste rápido é possível girando

rapidamente o botão TUNING.

Quando o botão TUNI NG é girado a cerca de 3

revoluções por segundo, ocorre um aumento

geométrico na etapa de sintonia, que corresponde à

velocidade de rotação do mostrador.

4-2-7.  CW Operação de batida zero

1 . Quando um f ilter opcional não é usado, ajuste o

botão TU N I NG para que o batimento de recepção

seja aproximadamente 800 Hz.

2. Quando um CW f ilter opcional é instalado , o

método mais simples a ser usado é ajustar o botão

TUNING para máxima deflexão do medidor S.

4-2-6.  SSB AUTO mode shift

Thistransceiverautomaticamente seleciona    o 

mapabanda lateral apropriada quando no modo

SSB.500 kHz 9,5 MHz

LSB- = - =

54 MHz

USB _  

_ _J
.  - - -

L
Notas:  --

800 Hz

1 . USB é selecionado f rom a 9 ,5 MHz e acima.

2. A esposa de seleção do modo A UTO não funciona

quando

usandocRlcTc- _

L S . . .  S._B_lilterp_a_ssb...a, nd

''

'

'
:' :::·d'\

'

'

'

01splayed lrequencyF r e q ü ê n c i a  -

a ! o

4-2-8.  Seleção da função de ligar/desligar

Severa! dos f unções deste transceptor pode ser trocado no momento em que o transceptor é ligado.

Aepeat ao liberar cada função.

chave "SW-c" -° ' E---
RIT-+

CLEAR

MtFM

SCAN

CW/N

- - -

1O Hz Resolução do display principal:  QN/OFF
- - - - -

RIT etapa f seleção de requência:  1O Hz/20
Hz[

L
· A-M ste_p_f , q--uency seleção para os 522 kHz t

Programa de espera de 

varredura:  ON/OFF

b a n d a kHz /10

kHz

1

F-F_. lMO_CH_K
__J---

========------A_u_d- alarme visível:  Beep tones/Morse co_d_---- - -===-- -

1

Interruptor BANO (interruptor de 1MHz está ligado): 500  

kHz/1MHz
- - - - - - -

Estas unções f incluem
- -

-

- - - -

- - !

- - - - - - -

Anúncio de modo audível:  Sinal sonoro/código de 

endosso

4-2-9.  Função do alarme

Vários alarmes foram incluídos para sinalizar erros que você possa encontrar.  A tabela abaixo apresenta as possíveis

causas e o resultado do alarme de código Morse.

Morse eode será ouvido pelo orador.

_-_ldição-

uando o

m i r o p r o c e s s a d o r é

reinicializado.
n o sistema está

desbloqueado.

1      · · - -

·

- - -

(UNLOCK)

e=yks

p,essed e o ,. = -'------::...=:---:::  ICHECKMEMORYI1

quando todos os canais de memória são f ull e atte_m_p_t_to---1---... - ----(FUL)

1f ind e um chan nel vazio com interruptor de1MHz ligado. _*L --

Nota: - - - - - - - - - - - - - -

* : 3 bipes curtos podem ser selecionados pressionando a tecla F.LOCK e o interruptor de energia ON.  (Por favor,

volte para a seção4-2-8.I
- - - - - - - -

•18

- -· --- -rse Código --- -

_ j. ( RESET)1
- 1

Quando todos os canais de memória estão vazios e tentam . _ _ ·-_ -· -_ ( VAZIO) I

eleger canal de memória com interruptor de 1 MHz ligado.  

*

1



4-3.  OPERAÇÃO DO TRANSMISSOR

Pré-definir a contrais como mostrado na ilusão que a 
acompanha.

F'<JWER
"'"  ó>-'""'"

OFF ( -

)REC ( -
)

ALC ( -
J

11--aFG.As'- RF GAIN controtMAX

Nota:-

Todos os segmentos no Display Panei e nos
lndicadores são mostrados para esta explicação.

4-3-1 .   Precaução
Antes de transmitir, verifique a freqüência da atividade

para que você não interrompa outro aso.

4-3-2.  SSB (LSB.  Modo USBJ

1. Coloque o interruptor POWER ON.
2. Configure as chaves MODE para USB ou LSB. Por

convenções internacionais, as freqüências abaixo
de 1O MHz utilizam o modo LSB (Lower Sideband),
e as quências livres acima de 1O MHz utilizam USB
(Upper Side Band ). O ponto de comutação real no

TS- 1405/6805 é 9,5 MHz. O TS-1405/680$ wiJI
seleciona o modo adequado quando se sintoniza
com a freqüência desejada. Vou pode anular isto
pressionando simp ly a tecla de modo desejado.

3. Pressione o interruptor PTT do microfone, ou ajuste 
o interruptor de standby para SENO.  O indicador
ON AIA
acenderá.

4. Ajustar o contrai PWR para o nível desejado.
5. Fale no microfone e ajuste o contrai de ganho MIC

para que a deflexão do medidor não exceda a zona
ALC nos picos de voz.

Nota:-
O ajuste usando o medidor ALC proporciona maior
precisão do que se você tentar usar o medidor de
potência para o ajuste. Nunca ajuste para deflexão do
ALC acima da zona ALC, pois isso causará distorção
do sinal de áudio transmitido.

5 1 J. 1     <>  20.  !? !'âs

PW   R o- o ' ºº - o w

1
Zona ALC

Notas:- -
1. Não exceder a zona ALC nos picos de voz.
2. Ao utilizar microfones de alto ganho ou

microfones pré amplificados, você pode ter
dificuldade em obter leituras de medidores ALC
adequadas, ou pode receber relatórios de distorção
de áudio. Para pré ventilar este tipo de problema
você deve colocar o contrai de ganho MIC panei
frontal no centro e reduzir o ganho do contrai de
ganho do microfone internai, girando o contrai no
sentido horário, até que seja obtida a leitura ALC
adequada. O ajuste deste contrai é descrito na
Seção 6-6-6.

6. Ligue o interruptor PAOC, se necessário.  {Please
reter to Seção 4-3-6)

7. Solte o interruptor PTT, ou coloque o interruptor de
espera em REC. O indicador ON AIA desligará.

4-3-3.  Modo FM
1. Coloque o interruptor POWEA ON.
2. Selecione a freqüência desejada dentro da faixa de

rádio amador de 28 MHz/ 50 MHz. ( 50 MHz : TS-
680$ somente) Coloque a chave MODE para FM.

3. Pressione a chave PTT do microfone ou placa a
chave de standby para SENO. O indicador ON AIA
acenderá.

4. Ajustar o contrai PWR para o nível
desejado.
5. Fale para o microfone, segurando o microfone a

cerca de 5 cm de distância de sua boca. Falar de
perto ou falar muito alto pode reduzir a clareza da
transmissão ou espalhar as faixas laterais em
demasia.

6. Solte o interruptor PTT, ou coloque o interruptor de
espera em AEC. O indicador ON AIR desligará.
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4-3-4.  Modo A M

1. Coloque o interruptor POWER ON.
2. Ajustar a chave do medidor ALC/PWR para PWR.
3. Defina a chave MODE para AM.
4. Pressione a chave PTT do microfone e coloque a

chave de standby para SENO. O indicador ON AIA
acenderá.

5. Ajuste o contrai PWR de modo que o medidor em
dita 40 watts. [50 MHz : 4 watts (TS-680S
somente)J

3       5 7   

9

0     40

6 0s

>WR O    ;>WR 

O
1,, .  J JO ' '.>0 '-

!
BANO de 50 
MHz

1.B - 2 B MHz BANO

6. Fale no microfone e ajuste o contrai de ganho M I C
para que o medidor indique 80 watts. (50 MHz : 8
watts (TS-6805 apenas)J

S     \ J       '°' . ! .2C 4a 6 t l

PW    R D - · .  /  _ ;n --,e-

-.

t
50 MHz BANO1.8 - 28 MHz BANO

7. Ligue o interruptor PROC, se necessário.  (Favor
consultar a seção 4-3-6)

8. Solte o interruptor PTT, ou coloque o interruptor de
espera em REC. O indicador ON AIA desligará.

4-3-5. Modo CW

Oscilador de sidetone
O transceptor contém um circuito oscilador sidetone
para permi t i r que você monitore sua própria
sinalização. Se a chave estiver fechada em um modo
diferente do CW, a transmissão não será selecionada,
mas um sidetone sairá do alto-falante, para permitir o
treinamento do código Morse. O volume do sidetone
pode ser ajustado internamente. (Por favor, volte para
a seção 6-6-3)
Coloque o interruptor POWER ON. Coloque as chaves
MODE para CW. Colocar a chave de standby para
SENO e pressionar a tecla CW fará com que o rádio
t ransmi ta .
A transmissão também é possível quando no modo
SEMI ou FULL break-in simplesmente pressionando a
tecla, com o interruptor de espera na posição REC.Ajuste o contrai PWR até que a deflexão do medidor 
esteja dentro da zona ALC.

o 40 a

'"PRO

1

Zona ALC

2

0

• SEMI e FULL break-in
Dois métodos de arrombamento são fornecidos com o
TS-
Transceptores 140S/680S, SEMI e FULL break-in.
Com qualquer operação de arrombamento
pressionando a tecla CW, o rádio transmitirá sem a
necessidade de trocar manualmente o interruptor
SEND/REC. A diferença entre FULL e SEMI break-in é
que durante a operação FULL break-in é possível
ouvir entre pontos e traços, e que durante a operação
SEMI break-in não é.Nota: - -
-Com a operação SEMI ou FULL break-in, não é
possível a operação em modo cross band/cross. Addi
tionalmente, quando você estiver usando a operação
FULL break-in, você não deve trabalhar com fendas
cruzadas, apenas na banda sarne.

------ - - - -

O TS-140S/680S também fornece um c i rcu i to
oscilador de tom lateral para permitir o
monitoramento de seu sinal CW durante a
transmissão.
(a)Invasão semi-automática

Ao pressionar a tecla CW, o transceptor será
automaticamente colocado no modo de
transmissão. O modo de transmissão será mantido
por um período determinado pelo ajuste do contrai
DELAY no panei traseiro do transceptor, mesmo
depois que a chave CW for liberada.

cw
OFF SEMI FULL

(b)Invasão totalmente automática
Ao pressionar a tecla CW, o transceptor será
automaticamente colocado no modo de
t ransmissão . Soltando a chave CW, o rádio
retornará para receber imediatemente permitindo
a recepção entre caracteres.Cuidado: - - -
- -O amplificador linear TL-922A/922 não foi
projetado para operação do tipo "break-in"
completo. A tentativa de usar este acessório no
modo FULL break-in causa danos ao amplificador
linear.

cw
OFF SEMI FULL

Ocasionalmente pode ser usado um chaveador
eletrônico que não tem método para produzir uma
condição de transmissão contínua. Para obter um
portador contínuo para sintonia basta colocar o
interruptor de espera na posição SENO, e o
interruptor CW na posição FULL.

4-3-6.  Processar a fala

O Speech Processar é usado quando os sinais de sua
estação são fracos na estação distante.

Notas: - -
1 . lnteUigibilidade é normalmente reduzida quando o

discurso
processo é utilizado.



2. Esta função não é útil no modo FM.

A. SSB CLSB.  USB) modo

Fale para o microfone e ajuste o MIC
ganham contrai para que a deflexão do contador 
não ultrapasse a zona ALC nos picos de voz.

B. Modo AM
Fale no microfone e ajuste o contrai de ganho
MIC para que o medidor indique 80 watts. 150
MHz : 8 watts (TS-680$ apenas)J

4-3- 7. VOX (Voice Operated Switch) (somente TS-
680)
A comutação entre transmissão e recepção pode ser
controlada por voz nos modos SSB, FM e AM,
utilizando a unidade opcional VOX-4. O manual do
operador fornecido com o VOX-4 contém instruções
para seu uso. O processo não deve ser usado
quando o VOX-4 está ligado. Ao operar no modo CW,
o VOX GAIN no VOX-4 deve ser ajustado para o
mínimo (OFF), já que as entradas de voz tendem a
fazer com que o rádio transmita.

4-3-8.  Comunicação de Dados (PACKET. AMTOR,

RTTY, SSTV, etc.)

1. O terminal Accessory 2 foi fornecido para conexão
de dispositivos de comunicação de dados. Todas
as conexões necessárias podem ser realizadas a
partir do conector sarne.

2. Ao usar AFSK (Audio Frequency Shift Keying) ou
modulando o sinal com qualquer forma de tons de
áudio você deve selecionar LSB ou USB. lf F2 opera
tion é desejado selecione o modo FM. ln general LSB
é usado para comunicações RTTY e PACKET na
banda HF (F1). e USB é usado para AMTOR.

3. O transceptor transmitirá de acordo com os sinais
recebidos no pino STBY do conector tor. Estas
entradas são geradas pelo terminal
em resposta às entradas do dispositivo de entrada
ter minal associado.

4. Ao usar LSB, ou USB o contrai de ganho MIC deve
ser usado para ajustar o nível de entrada para uma
leitura em escala do medidor ALC.

5. O pino número 9 do conector ACC 2 é usado para
desativar o conector do microfone panei frontal
durante os períodos em que seu terminal de
comunicação
está em uso (a base do pino realiza esta taskl .
Isto impede que erros indesejados entrem em seu
texto. Além disso, este pino é usado para reduzir o
nível de saída para 50 watts para os transceptores
TS-140S/ 6805.

Notas: - -
1. Nenhuma transmissão deve ser tentada até que

você tenha confirmado que todas as conexões da
unidade terminal foram devidamente concluídas
de acordo com as estruturas fornecidas com
aquela unidade.

2. Se a saída da unidade terminal fizer com que o
medidor ALC se registe acima dos limites
recomendados mesmo com o contrai de ganho
MIC virado para baixo, você deve reduzir a saída
do ter...1

unidade minai. Níveis de sinal excessivos podem
causar distorção! Se o nível de saída da unidade
terminal for fixo, você deve adicionar um
potenciômetro entre o transceptor e a unidade
terminal. (Para obter mais informações, consulte a
seção 6-6-5).

3. Enquanto que as transmissões de 100 watts são
possíveis quando os modos uSing de curta duração,
como o PACKET com operação estanhada durante
um longo período de tempo, podem causar
superaquecimento. R ecomendamos que você
reduza a potência de saída do transmissor para 50
watts sempre que utilizar um destes modos, ou
seja, PACKET, AMTOR, RTTY. Isto é
facilmente complementado com o uso do Panei
PWR frontal.

control
e.

--------

4-4. MEMÓRIA
O TS- 1405/680S incorpora uma conveniente
memória de 31 canais que pode ser usada para
armazenar e recuperar freqüências comumente usadas.

4-4-1 . Bateria de lítio com microprocessador de
reserva
Uma bateria de lítio está contida no transceptor para
reavivar a memória. Desligar e ligar o interruptor,
desligar o cabo de energia, ou uma falha de energia
não apagará a memória. A bateria deve durar por
aproximadamente dez anos. Quando a bateria
descarrega, pode aparecer um display com erro no
display. A substituição da bateria de lítio deve ser
feita por uma instalação de serviço autorizada da
KENWOOD; ou seu revendedor KENWOOD, ou a
fábrica, uma vez que esta unidade contém circuitos
do tipo CMOS.
Notas: - - - - - - _
1. Quando a bateria de lítio é substituída, o

microprocessador deve ser reinicializado, usando o
pro cedure na seção 4-4-2.

2. Quando a bateria - lithlum falha, as funções
microcodificadas do rádio não são afetadas.
Somente as informações armazenadas na memória
serão apagadas.

4-4-2. Estadonitial e reset do microprocessador.
A. Estadonitial do microprocessador do fac tory.

-
FrequencyMode 

Frequency Mode
- - -

· -

VFOA
, l.f. n  n  n  n  

n
USB, LJ u u . u.u

VFOB ,, l.f. u n  u n

u n un. u n

USB

Canal de
Memória
00 - 3 0

8. Reinicialização do microprocessador
Aqui são cochos    de dois    metros para o
microprocessador.
1. Mantenha pressionada a tecla A = B e ligue a

POTÊNCIA. RESET ( - - - - --- - - - ) será ouvido do
alto-falante quando a energia for ligada para indicar
que a operação de reset foi concluída com sucesso.
Cuidado: - - ... - - - - - - - - - -
- - -
Toda a memória programada pelo usuário será 
apagada com esta operação.

--- -
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2. Mantenha pressionada a tecla A/B e ligue a energia
para reiniciar todos os dados programados pelo
usuário, exceto o conteúdo dos Canais de Memória.
RESET (- - - -
do orador.

4-4-3.  Canal de
Memória

· - ) será novamente soado

A. Canais de memória padrão
Estes canais de memória (00 a 09) são capazes de
armazenar uma freqüência e um rnode cada um.

B. SpUt Memory Channets (SPLIT indk:ator on)
Estes Canais de Memória ( 1O a 19) são capazes de
armazenar as frequências de transmissão e
recepção de separatas para uso com repetidores
l O Meter, apenas para citar uma aplicação
possível. Estes Canais de Memória também podem
ser usados como Canais de Memória padrão porarmazenando a freqüência de transmissão e
recepção do sarne.C. Marcador de banda 

programado1
*indic
ador
sobre)

1. O marcador de banda programado (20 a 30) é capaz
de armazenar segmentos de banda específicos
(maior freqüência de operação e menor freqüência
de operação), e modo. Se as quedas livres de
operação mais altas e mais baixas forem o sarne,
então estas redes de canais de memória funcionarão
como canais de memória padrão. O canal 30
também é usado para especificar os limites da
função de varredura do programa.

4-4-4.  Entrada de memória

A.  Canal de Memória Padrão

2. Como estes canais armazenam um limite de
freqüência baixa e alta, você pode variar a quência
livre de operação através desta faixa especificada
durante as operações de Memória. Vou também
pode mudar o modo destes canais durante as
operações de ópera de Mernory. Uma maneira fácil
de verificar o alcance de cada canal é usar as
chaves UP/DOWN.
Estas posições são bastante úteis quando se
trabalha em concursos, etc. Vou poder
programar os segmentos de banda que você
deseja trabalhar. Então, se as condições da
banda mudarem e você quiser mudar para outra
banda, você pode simplesmente selecionar o
segmento de banda desejado girando o M.CH/VFO
CH con trai. Is to permite mudanças rápidas de
freqüência, que são uma ajuda definitiva em
grandes concursos, e o mantém no segmento de
banda que você quer usar!

Operaçã
o

Cha
ve

Bip Observa
ções1 Selecione a

freqüência de
recepção.

Botão de
afinação 
Interruptor
BANO

1 bip curto

2 Selecione o
modo.

MODE
chaves

Código morse
ou 1 sinal 
sonoro curto *

- : 1 bip curto pode ser selecionado por
pressionando a tecla CW/N e o
interruptor de alimentação ligado.  
(Por favor, volte para a seção 4-2-8)

3 Pressione    a

teclaM.IN.

Selecione o
número do Canal
Mernory.

M. 
IN

1 bip curto O indicador M.SCR acenderá.

4
'

M.C H/ V FO C H
controle

Canais l O até 19:
O indicador SPLIT acenderá.

Canais de 20 a 30:O 

* ind icad
or com luz.

5 Pressione    theM. 
IN

Número do canal 
de memória

Canal de Memória Data Entrada

de 00 a 09 Padrão Freqüência e rnode

lOaté 19 Split Receber e transmitir freqüência, rnode

20 a 30 Marcador de banda 
programado

Freqüência, Maior freqüência de operação 
Menor freqüência e modo de operação

M. 
IN

Bip longo O indicador M.SCR s e rá
desligado.cha

ve.
Canais de 1O a 19:

O indicador SPLIT 
DESLIGARÁ.

1

Canais de 20 a 30:

O

*indicad
or irá DESLIGAR.
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B. Canal de Memória
Dividida

Chaves
MOOE

Bip

1 bip curto

Observa
ções

Cha
ve

Selecione o
modo.

2 Código morse
ar 1 bip curto
*

Operação
f - - - - -

Selec ione o
recebimentofreqüência
.

Botão de
afinação
Interruptor
BANO

1 bip curto

*: 1 bip curto pode ser selecionado
pressionando a tecla CW /N e o
interruptor de energia ON. (Por
favor, volte para a seção 4-2-8)

Pressione    a tecla
A = B.

Pressione a tecla
A/B

1

A/B

3

4

5

1 bip curto

Selecione a 
freqüência de 
transmissão.

Botão de
afinação 
Interruptor
BANO

1 bip curto

O VFO selecionou B (ar A).

i--- 6 - L . . . 
Pressione a tecla A/B.  

+ - -

A / B -

1 bip curtoO VFO selecionado A ( ar B).
- --- - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - -- _ ,

7!Press    theM.  IN M. 
IN

1 bip curto O M.SCR indicatar mu rc h a  a
luz.1 chave.

r - - - c - - -

- -

- - - · - - -- --·-+------ - j - f 1
C HSelecionar o número do Canal Memary

1O thraugh 19.
8  tSelecione o r M . C HIV

FO
contrai

Canal Memary
número. O indicadorSPLIT acenderá.

9 - - - -+ - -
Pressione    theM.  IN

- - - - - + - - - - - - - + - - - - - - - - - - -

<
Bip M.INLang O M.SCR indicará com OFF. O

indicador SPLIT será
DESLIGADO.

1 cha
ve.

C.  Marcador de Banda Pragramada

-- -- - - -

-

Operaçã
o

Cha
ve

Bip Observa
ções- - -

-1 Selecione o

trequen- cy mais
baixo de
funcionamento.

Botão de
afinação
Interruptor
BANO

1 shart beep

- -- - - -

- -

- -

-

Chaves
MOOE

2 Selecione o
modo.

Código morse
ou 1 sinal 
sonoro curto *

* :1 shart beep pode ser selecionado
por

'
pressionando a tecla CW/N e o

interruptor de penhora ON.  (Por 
favor, reter paraSeção 4-2-8)

3 Pressione    a tecla
A = B.

AB A
B

1 bip curto

4 Pressione a tecla
A/B

A/B 1 bip curto O VFO selecionou B (ou A).
-

5 Selecione o
trequen- cy mais
alto de operação.

Botão de
afinação
Interruptor
BANO

1 bip curto

6 Pressione a tecla
A/B.

A/B 1 bip curto O VFO selecionou A ( ar Bl.

7 Pressione    a
teclaM.IN.

M. 
IN

1 bip curto O indicador M.SCR será Jight.

8 Selecione o
número do Canal 
de Memória.

Pressione    t heM.  
IN chave.

M. C H/ VFOC H
contrai

Selecione o número do Canal Memary
20 a 30.O 

*indicado
r acenderá.

-----·--
9 M. 

IN
Bip longo O indiciador M.SCR

DESLIGARÁ.O * indicador irá

DESLIGAR. 
---
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4-4-5. Chamada do Canal de Memória

O recall do tipo de canal fixo é possível quando se usa
a tecla VFO/M para lembrar as informações do Canal
de Memória. A freqüência armazenada não pode ser
alterada.
O procedimento a seguir mostra como chamar uma
rede de canais.
1. Durante a operação VFO, pressione a tecla VFO/M

para iniciar a operação do Canal de Memória. Isto
faz com que o Canal de Memória volte ao status
(modo e freqüência) antes da operação do Canal de
Memória.
Exemplar:
Quando 14,175 MHz é armazenado no Canal de
Memória
03.

USB     M.CH

0 3 I '-1. 1 n'  5 ...
u n2. Selecione um canal de memória usando a chave

M.CH/VFO CH contrai, ou SPLIT.
Exampte:
Quando    o Canal de Memória 08 ( 28.800 MHz)    
é selecionado.

USB     M.CH

n :i s . e n  n  n
u  B e.u  ' -'-u

3. Se você pressionar a tecla VFO/M novamente, as
informações originais de operação do VFO serão
restauradas.

4-4-6.  Verificação das mais altas e mais baixas
quências livres de operação

As maiores e menores freqüências de operação
armazenadas nos Canais 20 a 30 podem ser
verificadas pelo método a seguir.
1. Durante a operação do VFO, pressione a tecla

VFO/M para ativar a operação do Canal de
Memória.

2. Selecione o canal de memória desejado usando o
M. CH/VFO CH contrai.

3. Pressione o interruptor BAND UP.
4. Pressione o interruptor BAND DOWN.
5. Para retornar às operações VFO normais, pressione 

a tecla VFO/M.

4-4- 7.  Limpar um Canal de Memória

Para apagar um Canal de Memória

específico:
1. Pressione e segure a tecla CLEAR por 

aproximadamente
1,5 segundos.

2. Transferir dados de um canal de memória vazio
para
o Canal de Memória que você deseja limpar. (Por
favor, volte p a ra Se ct ion 4- 4 -1 O f or a ddi t
ional information. )4-4-8.  Canal de Memória Scron

O seguinte procedimento fornece um método para
verificar uma Freqüência de Canal de Memória sem
mudar ou

2

4

perdendo a freqüência de recepção da corrente.
1. Durante a operação do Canal de Memória, pressione

a tecla VFO/M para mudar para selecionar a
operação VFO.

2. 2. Pressione a tecla M. IN uma vez para iniciar o
scroll de memória.
As luzes indicadoras M.SCR, e a Freqüência do
Canal de Memória são exibidas. (Embora a
freqüência exibida mude, a recepção real estará na
freqüência anterior (ou seja, a quência livre antes de
pressionar a tecla M.IN) do VFO. I

3. Selecione um Canal de Memória usando o contrai
M.CH/VFO CH. A freqüência armazenada no Canal
de Memória será exibida.

4. Para limpar a operação do Memory Scroll, pressione
novamente a tecla CLEAR ou a tecla M.IN para
restaurar a operação do Memory Channel.

4-4-9.  Transferência da Memória para a
VFO.

O seguinte procedimento transfere o conteúdo do
Canal de Memória para o VFO.
1. No modo VFO, pressione a tecla VFO/M para definir

o modo Canal de Memória. Isto retorna o Canal de
Memória ao status (modo e freqüência) antes da
operação do VFO. Para transferir o conteúdo da
memória para um VFO que não esteja operando
atualmente, pressione a tecla A/B antes de
pressionar a tecla VFO/M, em arder para alternar
para o VFO desejado. Exemplo:
Quando 14,175 MHz é armazenado no Canal de
Memória
03.

USB     M.CH

r? J 11u1
. 11n1 5

.
n

<...J

2. Selecione o Canal de Memória desejado usando a 
chave M.CH/VFO CH contrai, ou SPLIT.
Exemplo:
O Canal de Memória 06 contendo 21,225 MHz é 
selecionado.

USB     M.CH

D5 2 t . 2 2 5./J
3. Pressione a tecla M ..- V. O conteúdo do Canal de

Memória será transferido para o VFO e a ópera
mudará para o modo VFO.
Se você transferir o conteúdo de um dos canais de
memória Split Fre quency para o VFO, o transceptor
selecionará automaticamente o modo SPLIT.
Notas:
1. Quando a tecla M . .- V é pressionada, o

conteúdo do VFO é limpo, mas o conteúdo do
Canal de Memória não será limpo.

2. Se nada for armazenado no canal de memória
selecionado, somente o número do canal é
exibido; nenhuma transferência é realizada.



Exame:
A freqüência (21,225 MHz) é transferida para o
VFO. Quando o botão TUNING é girado, a quência
livre muda a partir desta nova freqüência.

USB UM VFQ

2 1.2 2 5.D
Notas: - - - -
1 .  Os dados no VFO são substituídos pelos dados 

mémory. Os dados da memória não são perdidos
durante esta operação.

2. No modo de rolagem de memória (o LED M.SCR
está aceso), as informações do canal de memória
também podem ser transferidas
vermelho para
o VFO.

- - - - - - - - - - - - -

4-4-1O.  Transferência de informações de memória
entre os Canais de Memória.

O seguinte procedimento transfere o conteúdo de um
Canal de Memroy para o outro Canal de Memroy.
1. No modo VFO, pressione a tecla VFO/M para
selecionar

Modo canal de memória. Isto retorna o Memroy
Channel ao status, (modo e freqüência) antes da
operação do VFO.

2. Selecione o canal de memória desejado usando o 
contrai M.CH/VFO CH.

3. Pressione a tecla M.IN.  O indicador M.SCA irá
luz.

4. Use o contrai M.CH/VFO CH para selecionar o
canal de memória que você deseja transferir para
o
VFO.

5. Quando o canal de memória desejado for
encontrado e exibido, pressione a tecla M. IN
novamente.  O atual
freqüência, modo e número da antena serão
armazenados, o modo de rolagem de memória será
cancelado.

Notas:  
1.  Para apagar um Canal de Memória quando um
Canal de Memória vazio estiver disponível, use o

procedimento
dar em 4-4-1 O acima.

2. Os vários tipos de operações de troca de memória
são descritos abaixo.

Por exemplo, se um Canal de Memória Dividida for deslocado para um marcador de banda programada, a freqüência
de recepção do Canal de Memória Dividida será deslocada para a menor freqüência de operação, maior freqüência
de operação e as freqüências de envio/recepção do marcador de banda programada.

ransferência de informação
rnernory ,

Padrão .1
Memória Chan- ,
ne1(00 a09) 1

Canal Split Mernory
{10 a 19)

Prograrned Band Maker 
(20 a 30)para o Canal Mernory

M e m o C

Transrnit e1Receber livre... Transrnit fre- .

Mais baixo1 Mais alto

Transmitir e 
receber três 

quências
receber

quência
livre

jquency j
quency

quency operando livremente,
operando livremente...quency quency

Stondard M e m o I Transmitir e re _ j _ j _ j _ j _ j _ jCh-nneHOO a
09)

trequência
ceive- - - -

_jReceber freqüênciaMemória
dividida _ j X _ j _ j _ j

Canal 
(10 a 19)

Freqüência do
trânsito ' _ j

1

X X X X X

'-
Menor operação

X _ j !

'
'freqüênci

a

X X X X

' -
banda rara mais alta operando 1 1 _ jker (20 a 30)-trequência ' X X X X X

'
Transmitir e 

receber
trequência

j _ j _ j j _ j_ j
'

X X X

4-4-11.  Memória C -

S e 1 e c t i

o n
Para selecionar o canal de memória desejado:
1. 1. Pressione a tecla VFO/M se o indicador M.CH não

aparecer no display.
2. Vou pode selecionar o número do Canal de Memória

desejado girando o contrai M.CHNFO CH.
3. Vou também pode usar os botões UP/OWN no

microfone para selecionar o número do Canal de
Memória desejado.

4. Se todos os canais de memória estiverem em branco,
um código Morse "EMPTV" soará do alto-falante para
significar que nenhum dado de memória está
presente sempre que a contrai M. CHNFO CH for
girada.

5. Se você deseja descobrir quais Canais de Memória
estão vazios, pressione a tecla M.1N e ligue o
interruptor de 1 MHz. Agora girando o contrai
M.CH/VFO CH irá

Se todos os canais de memória contêm dados, um
código Morse "FULL" soará do alto-falante como um
lembrete de que não existem canais vazios.

4-4-12. Seleção do modo de canal de memória

O Programed Band Marker é o único que permite que o
modo seja mudado, enquanto no modo M.CH. O
conteúdo original do Canal de Memória1 não será alterado
nestes Canais de Memória, mesmo que você possa
mudar de modo para modo.

4-4-13.  Canal de memória/RIT -
Se o RITestiver ligado quando você mudar para o
modo M.CH, a função AtT será desativada a t é  q u e
você retorne ao VFO.operação automática pelo microprocessador.
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4-5.  SCAN
Tanto a varredura da memória quanto a varredura do 
programa são possíveis.
4-5-1 . Varredura de memória
Durante a operação dos canais de memória, ao
pressionar a tecla SCAN, o rádio escaneia
repetidamente os canais de memória, pulando os

canais que têm nos dados armazenados.

Para cancelar a varredura pressione a tecla CLEAR.
Uma "Verificação
A "memória" será emitida do alto-falante em código
Morse se você pressionar a tecla SCAN e os canais de

memória estiverem vazios. Por favor, volte para a

seção 4-2-8.4-5-2. Digitalização de banda programável
Se você pressionar a tecla SCAN durante a operação
VFO, a varredura c omeça rá na freqüência atual e
prosseguirá para cima. O " P " aparecerá no display
para significar a varredura do programa. Para cancelar
esta operação de varredura pressione a tecla CLEAR.
Se o canal 30 estiver vazio, o l imite inferior de 50,0
kHz e um limite superior de 34,999,9 MHz ( 59,999,9
MHz com o TS-6805) será automaticamente
armazenado quando a tecla SCAN for pressionada.
a. Se a varredura for iniciada dentro dos limites

especificados no Canal de Memória 30, a varredura 
prosseguirá através de que
alcance.

A mais baixa 

frequência de
operação

IHighestl

Mais alto 

llowestl

operando

freqüênci
a

chave
SCAN;ON

t
ou-----------:

- - - - - - - 1

- -

-

- - -

b. A varredura tf é iniciada fora dos limites
especificados no Canal de Memória 30, e
prosseguirá fora dos limites programados.

Chave de
digitalização.
ON50 kHz

'

Frequência mais 

baixa !Alta

freqüência de 

abertura

SCAN key:ON
Mais alto (Lowestl35 MHz 160 MHz

freqüência operat1ng ITS-6805 apenasl l

1

b--

-

---_
1

1

1

1

- -----

1 1
f-- -.O- -

_ , _1

1

1

1

Notas: --·
1. Segurando a chave CLEAR deprimida por mais 

tempo do que
1,5 segundos elear esse canal.

2. Se a varredura de memória for iniciada enquanto
todos os canais de memória estiverem bloqueados,
um código Morse "CHECK MEMORY" ou 3 bips
curtos soarão do alto-falante, dependendo da
programação das funções Power on. Consulte a
seção 4-2-8 para obter informações adicionais
sobre a ativação das funções.

26

4-5-3. Velocidade de varredura
A velocidade de varredura é ajustável a partir do panei
frontal usando o contrai RIT durante as óperas SCAN.
A rotação no sentido horário aumenta a velocidade de
varredura e a rotação no sentido anti-horário diminui a
velocidade de varredura. Este ajuste de velocidade é
efetivo tanto no modo de varredura VFO quanto no
M.CH. Uma vez ajustada, a velocidade de varredura
permanece na memória até que seja novamente
alterada pela contrai RIT. Você deve estar no modo
SCAN para alterar a velocidade de varredura.
Girando o botão TUNING ou o contrai M. CH/ VFO CH
realizará grandes mudanças na freqüência de
operação.
4-5-4. Suporte de varredura
A função Scan Hold é selecionada usando a seleção
de função Power on descrita na Seção 4-2-8.

-

•

4-5-5. Bloqueio do canal de memória
Este transceptor tem uma função de bloqueio de canal
de memória que permite saltar temporariamente os
canais de memória não desejados durante a
varredura da memória. O bloqueio de canais não
desejados ajudará a aumentar a velocidade efetiva da
varredura.
1 . .  Pressione a tecla VFO/M para entrar no modo

Memória Chan nel.
2. Selecione o canal de memória que você deseja

pular usando a chave M.CH/VFO CH contrai, ou
SPLIT.

3. Pressione a tecla CLEAR. 
usar    M.C

H

2 3
1 n  5 . n
I I - LJ

4. Um ponto decimal aparecerá no display M.CH para
indicar que o canal será pulado.

usar    M.CH

2 3. : '-(. I     n  5 . 
/7
I I - LJ

1

ond1cator flashes

5. Para cancelar o bloqueio, selecione o canal
desejado e, em seguida, pressione a tecla CLEAR. O
ponto decimal sairá indicando que o canal irá
novamente
ser escaneadas. 

USB     M.CH

3  3 ' '-!.1 n 5 nC I - I I . LJ



4-6.  REPETIDOR
Alguns repetidores de 1O metros exigem o uso da
Unidade de Tom TU-8 opcional. Estas repetidoras
permi tem uma área de cobertura muito ampla com
alavancas de potência relativamente baixa, utilizando
o modo FM. A combinação do modo de baixo ruído
combinado com a propagação geralmente boa
oferecida por esta banda faz com que haja alguns
contatos excelentes de baixa potência.

Nota: - - - - - -
Durante as operações VFO "SPLIT" , o Codificador de
Tom é
inválido.

1. . Primeiro selecione a freqüência desejada do
receptor em VFO
A.

2. Em seguida, selecione a freqüência desejada do 
transmissor em
VFO B.

3. Pressione a tecla A/B para retornar ao VFO A.

4. 4. Pressione a tecla M.IN.
5. Selecione o canal de memória desejado entre 1O

e 19.
6. Pressione a tecla M. IN para entrar na transmissão

e
receber freqüência.

7. Pressione o interruptor PTT do microfone ou
coloque o interruptor de espera para SENO e fale
para o microfone.

Nota.
Verifique a freqüência desejada do transmissor antes 
de transmitir para evitar a interrupção de outro aso.
8. Solte o interruptor PTT/SEND para voltar ao modo de

recepção.
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5. DESCRIÇÃO DO
CIRCUITO
5-1. DESCRIÇÃO GERAL
O TS-1405/680$ utiliza dupla conversão para
transmissões FM, e tripla conversão para todos os
outros modos de transmissão, e para todos os
medicamentos em recepção. As freqüências
intermediárias são de 40,055 MHz e 455 kHz.

Uma ampla faixa dinâmica é possibilitada através do
uso de 2SK125 FET's de junção no 1º e 2º
misturadores da seção receptora.
Um modulador equi l ibrado e ircuit
(SN16913) é usado no 1º misturador transmissor e
3SK122 é usado no 2º misturador. O circuito PLL,
composto de 4 loops, e o VFO digital são controlados
por um único circuito oscilador de referência. SE
As etapas de sintonia SHIFT e 1O Hz são fornecidas
através do uso deste sistema.

5-2. SEÇÃO DO TRANSMISSOR
O áudio do microfone de entrada é roteado para a
unidade SW onde é amplificado pelo amplificador do
microfone e depois distribuído para o SSB, FM e VOX
cir cuits. (O ci rcui to VOX é apenas TS-1 405).
Os sinais de áudio SSB amplificados são convertidos
em um sinal DSB (Oouble Sideband) de 455 kHz pelo
modulador balanceado (AN612). O sinal é então
filtrado por um filtro de cerâmica em arder para obter o
sinal SSB desejado. Este sinal é então misturado com
um sinal oscilador local de 39,6 MHz pelo primeiro
misturador que resulta em um sinal de 40,055 MHz.
Este sinal é filtrado por um filtro de cristal monolítico
(MCF) e com
E m FM o sinal de áudio do microfone é amplificado e
utilizado para modular diretamente o oscilador local de
39,6 MHz. Este sinal FM é então misturado com o
sinal VCO para obter a freqüência final de
transmissão. Os sinais SSB e FM entram na unidade
final para amplificação até o nível final de potência de
saída. Este sinal é aplicado ao filtro passa-baixo, onde
os pólos de comutação espúrios indesejados são
removidos antes da transmissão real.

5-3. SEÇÃO DO RECEPTOR
O sinal de entrada para a antena é alimentado para
os filtros passa-banda de recepção na unidade de
sinal, através de um circuito atenuador controlado pelo
painel frontal.
O filtro de passagem de banda apropriado é
selecionado automaticamente com base nas
informações contrai fornecidas pela Unidade Contrai.
amplificadores de RF independentes também estão
incluídos para as bandas de 28, e 50 MHz e podem ser
desligados ou ligados através de um controle panei
frontal. (somente TS-680S)
Os sinais do BPF são misturados com o sinal VCO no
1º misturador RX para obter a 1ª freqüência IF de
40,055 MHz. Este sinal é filtrado por um MCF
(Monolithic Crystal Filter) e aplicado ao 2º misturador
RX. Este misturador combina a 1ª freqüência IF com a
freqüência HET OSC de 39,6 MHz para obter a 2ª
freqüência IF de 455 kHz.

2

8

Este sinal é separado e aplicado em duas áreas
diferentes. Uma é usada para contra-atacar o

funcionamento do Noise Blanker. O outro sinal passa
pelo portão Noise Blanker é amplificado, e passa pelo
filtro IF apropriado. Os sinais SSB, CW e AM são
amplificados ainda mais e depois desmodulados por
seus respectivos circuitos de detecção. O sinal
FM é amplificado e detectado em um CI custam.

5-4. DESCRIÇÃO DA PLACA DE CIRCUITO
O TS-140S/680S contém as seguintes unidades
principais: Unidade de sinal, Unidade Contrai,
Unidade de filtro, Unidade final, Unidade Oisplay,
Unidade Switch, etc. Segue uma breve descrição
dessas unidades.
5-4-1. Unidade de Sinal IX57-3190-00. 3200-10)
A unidade de sinal é composta pelas seções de
transmissão e recepção. Estas consistem nos
amplificadores do sistema de sinais, misturadores,
detectores, moduladores, filtros, VCO's e os vários
circuitos de temporização usados para
transmissão/recepção de comutação. Esta unidade
processa praticamente todos os sinais TS-140S/680S.
5-4-2. Unidade de controle IX53-3100-11, 12)
A unidade contrai é composta pela seção de
freqüência con trai que é controlada por um
microprocessador e quatro loops PLL. A unidade
também contém um oscilador de referência, operando a
36 MHz, que é a referência para todas as freqüências
geradas pelo transceptor.

5-4-3. Unidade de exibição (X54-3050-00J
A unidade de exibição consiste de um tubo de exibição
ftuorescente, seção indicadora LED, conversor OC
para OC, e vários circuitos de comutação.

5-4-4. Unidade final (X45-3100-00, 11)
Esta unidade amplifica o sinal de RF TX para
transmissão. Isto é conseguido através da utilização de
uma seção de amplificador final de três estágios com
um número relativamente baixo de perdas no coletor e
um sistema de refrigeração de alta eficiência.
5-4-5. Unidade de filtragem {X51-3040-00. 11)
A unidade de filtragem remove os componentes
espúrios de alta freqüência indesejáveis da saída do
transmissor. Um módulo de potência de 50 MHz
também está incluído nesta seção para o TS-680S.

5-4-6.  Unidade de interruptor {X41-3030-00.  11J
A unidade de comutação inclui o processador de fala e
o circuito amplificador MIC.
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6.AJUSTES ANUAIS DE MANUTENÇÃO

6-1. INFORMAÇÕES GERAIS
Seu transceptor foi alinhado de fábrica e testado de
acordo com as especificações antes do embarque.
Sob circunstâncias normais, o transceptor operará de
acordo com estas instruções de operação. Ali ad
justable trimmers e bobinas em seu transceptor foram
pré-ajustados na fábrica e só devem ser reajustados
por um técnico qualificado com equipamento de teste
adequado . A tentativa de alinhamento do serviço
sem autorização da fábrica pode anular a garantia do
transceptor.
Quando operado corretamente, o transceptor pode
dar anos de serviço sem requerer realinhamento. As
informações contidas nesta seção dão alguns
procedimentos gerais de serviços que podem ser
realizados sem equipamento de teste sofisticado.

6-2. SERVIÇO
Caso seja necessário devolver o equipamento ao seu
revendedor ou centro de serviço para reparo, embale
em sua caixa original e embalagem, e inclua uma
descrição completa dos problemas envolvidos. Inclua
também seu número de telefone. Você não precisa
devolver os itens de reposição a menos que
diretamente relacionados com o problema de serviço.

Você pode devolver seu rádio para serviço ao
revendedor autorizado KENWOOO, de quem você o
perseguiu. Uma cópia do relatório de serviço será
devolvida com o unít. Por favor, não envie
subconjuntos ou placas de circuito impresso. Envie a
unidade completa, em suas caixas originais e
embalagem.
Marcar todos os itens devolvidos com seu nome e
chamar para identificação. Favor mencionar o modelo
e o número de série de seu rádio em qualquer
correspondência, seja por telefone ou escrita. Para
referência futura, registrar estas informações no
espaço fornecido na contracapa deste manual.

Nota de serviço: - - - - - - Caro OM, se você
deseja se corresponder com um problema técnico ou
operacional, por favor, faça sua nota breve, completa e
d i re ta . E POR FAVOR, torne-a legível.
Favor listar: Modelo e número de série.

A pergunta ou problema que você está
tendo. Por favor, dê detalhes suficientes para
diagnosticar: outros equipamentos na estação, leituras
de medidores e qualquer coisa que você sinta que
possa ser útil na tentativa de diagnóstico.

Cuidado: - - - - - - - - - - - -
- - - - - - -
Não embalar o equipamento em jornais esmagados
para embarque!  Danos extensivos podem resultar,
durante
t ransporte.

Notas:---
1. Registrar a data de compra, o número de série e a 

data de morte de quem comprou.
2. Para sua própria informação, mantenha um registro

escrito
de qualquer manutenção perturbada na unidade.

3. Ao reclamar o serviço de garantia, favor incluir uma
fotocópia do boleto de venda, ar outra prova de pur
chase mostrando a data da venda.6-3. LIMPEZA

Os botões, o panei frontal e o gabinete do transceptor
provavelmente ficarão sujos após o uso prolongado.
Os botões devem ser retirados do transceptor e
limpos com um sabão neutro e água morna. Use um
sabão neutro (não produtos químicos agressivos) e um
pano úmido para limpar o gabinete - e o panei frontal.
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6-4.  EM CASO DE DIFICULDADE
Os problemas descritos nesta tabela são falhas 
causadas, em geral, por operações inadequadas ou
conexões...

do transceptor, não por com-ponentes defeituosos.
Examine e verifique de acordo com a tabela a
seguir. Se o problema persistir, entre em contato
com um agente ou posto de serviço autorizado.

RECEPÇÃO

Sintoma Causa provável

1.  Maus cabos de energia ou
conexões.
2. Fusa de fornecimento de energia 

elétrica explodida.
3. A alimentação elétrica está

desligada.

-+

Os indicadores não acendem e nenhum
ruído do receptor é ouvido quando o
interruptor de ENERGIA é ligado.

O microprocessador pode funcionar incorretamente - 1. Usar um transformador 
progressivo para levantarse a tensão de entrada for
muito ba i xa .

Nada é exibido ou os dígitos errados
sãoexibido quando o interruptor POWER é
transform
ado em
um.

Conectiva de ação

1. Verificar cabos e conexões.
,  2.  Verificar a causa do golpe
· fundir e substituir o fusível.

A voltagem da bateria de reserva é
baixa.

a tensão da linha.
Use uma bateria de 12 V a 16 V.

2. Ligue o interruptor POWER
enquanto pressiona a tecla A = B
(ou A/B),
e depois soltar a chave A = B (ou
A/BI).Por favor, volte à seção 4-4-1

.
Quando você pressiona o interruptor
POWER," 1 4  MHz USB" é exibido ... ou a 
sensibilidade de recepção é baixa.

Nenhum sinal é recebido mesmo quando 
oantena é conectada ou o receptor
a sensibilidade
é baixa.

Uma antena está conectada, mas não 
há sinali é recebido e o medidor    S    é totalmente

1    deflete.

O medidor S se desvia e permanece em
uma posição cer tain mesmo sem sinal.

1.  SQL contrai totalmente no 
sentido horário.

'  1.  Tum o contrai SQL no sentido anti-
horário .

2.  Desligue o interruptor ATT.2. O interruptor ATT está ligado.
3. O interruptor de espera está na

SENO
3. Coloque o botão de espera
em REC.posição.

4 .  O interruptor PTT do microfone
está na posição de transmissão.

5.  Nenhum filtro CW opcional está
instalado e a chave de modo está
no CWNposição
.RF GAIN contrai é muito baixo,

diminuindo o ganho do circuito de alta
freqüência.

Tum the RF GAIN contrai MAX pasi-
tíon.

1.  Baixa tensão de
linha CA.

1.  Use um transformador progressivo
para aumentar a tensão da linha.
Use uma bateria de 12 V a 16 V .

2.  RF GAIN contrai dosed. 2. Vire o RF GAIN contrai MAX ,
positian.

Mude a chave MODE para a chave
correta feita.

O sinal    é recebido, mas nenhum som é
ouvido.

O sinal recebido da SSB é extremamente
alto

A posição-chave MODE está
incorreta.

Colocar o contrai ao centro (posição 
de clique).

SE a contrai SHIFT estiver mal
ajustada.corte ou corte

baixo .
A freqüência não é alterada
pressionando os interruptores
UP/DOWN, girando o botão TUNING, ou
M.CH/VFO CH con- trai.

A chave F.LOCK 
está ligada.

Falis de varredura de memória.

A exibição sai com VFO/M ON.

Nada é armazenado na memór ia.

Quando nada é armazenado no canal
de memória, um canal é exibido e
apagado com apenas o ponto decimal
exibido.

4 .  Ajustar o interruptor PTT para a
posição de recepção.

5.  Selecione um modo
diferente.

Coloque a tecla F. LOCK
em OFF.

Armazenar a
freqüência.

Nota:- - - -

Um sinal heterodinâmico pode ser ouvido por volta de 4 . 5 MHz e 12,89 MHz.  Isto se deve à configuração de
freqüência internai do rádio e não é uma indicação de qualquer problema. É normal.
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Transmit
a

Sintoma Causa provável Congestionar a
açãoSaída 1 .  A tomada do microfone não está

conectada.
1.  Conector de encaixe.

i 2 . Conecte a antena com 

segurança.

2.  Má conexão da antena.
r - - - - -

Em CW, pressionar a tecla não causa 
transmissão .

1. A tomada chave não está
conectada. 2 . Mau contato 
com a chave.

i1 .  P1ug jack in.
! 2 .  Contato
limpo.Em USB, LSB, CW, AM, ar FM a 

estação caHed não responde .
A RIT causa o envio e o recebimento de 
descasamentos freqüentes.

jPressione o interruptor RIT para
sair do modo RIT.

O amplificador linear não é
chave.

1 .  O interruptor interno não foi
movido.

1 .  Mova o interruptor como descrito
na seção 6-6-8 .

2 . Fiação correta.
1

i 2.  O conector REMOTE está mal 
conectado, ouJ tem um mau

contato.
l-

.
-

6-5.  ENCOMENDA DE PEÇAS DE 
REPOSIÇÃO
Ao encomendar peças de reposição ou peças de 
reposição para seu equipamento, certifique-se de
especificar o seguinte:
Maciel    e número de série do seu transceptor. 
Número esquemático da peça.  Placa de circuito
impresso

número em que a peça está localizada, número e
nome da peça, se conhecido, e quantidade desejada .
Os números das peças para a maioria das peças de
reposição estão contidos no manual de serviço
(disponível como opção em seu revendedor).

6-6.  AJUSTAMENTOS
6-6-1.  Remoção das
tampas Remoção das 
tampas
Remova a tampa superior (4 parafusos), e as tampas
inferiores (8 parafusos) do rádio.
Precauções:- -
1 . Antes de remover a tampa, desligue o interruptor

de alimentação DC e desconecte o cabo de
alimentação.

2 . Não beliscar a fiação ao abrir as caixas de
clasificação do ar.

A.  Tampa
superior

B. Tampa
inferior

6-6-2 .  Retirar o Subchassis
1. Remover os quatro parafusos, como mostrado no
diagrarn. 2 . Abrir no sentido dos ponteiros do relógio.

Precauções:   . . . _.

1. Aberto sobre uma superfície plana.
2. Tenha cuidado para não danificar a fiação.
3. Não prenda seus dedos nos cabos entre o chassi

ao fechar.
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6-6-3.  Sidetone Levei
Tum VR21 enquanto segura a chave no modo USB,
LSB, ou CW para o nível de tom desejado.

6-6-4.  Beep Tone Levei
Gire o VR23 para o volume de tom
desejado.
6-6-5.  Ajuste da Modulação de 

Comunicação de Dados Entrada
Levei.

Ajustar o nível de entrada para o nível de modulação
desejado com o VR-1 . A entrada de entrada é
reduzida girando o contrai no sentido anti-horário, e
aumentada girando o relógio
sábio.6-6-6.  Nível de sensibilidade dos microfones!
Selecione a sensibilidade desejada, ajustando o
VR5.

Nível de 
sidetone1

1

! § " l. :- - · - -

Microfone
\ nível de

sensibilidadeO nível de entrada de modulação de
comunicação de data

Nível do sinal
sonoro

6-6-7.  Tempo de Retardo de Invasão
No modo CW, tum o contrai DELAY para o tempo de
atraso desejado.

6-6-8. Amplificador Linear Contrai
O relé de controle externo não é ativado no painel de
controle para que a operação do rádio permaneça no
mais baixo nível de ruído mecânico durante as
operações de invasão do CW Fui! Se o uso deste relé
de controle externo for necessário, como para uso com
um amplificador linear externo, ele pode ser ativado
com o seguinte procedimento.
1. . Remover as tampas superior e inferior do

transceptor.  Consultar as Seções 6-6 - 1 e 6-6-2.
2. Ajustar o interruptor de corrediça (S1) na unidade 

de sinal para ON
como mostrado no diagrarn que o acompanha.
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DESLIGAD
O -
LIGADO1    L J 1

SI...

12 volts a aproximadamente 1O mA rnaximum está
disponível no pino número 7 do conector REMOTE para
contrai de um relé de chaveamento externo. se
necessário. Registramos o uso de um conector DIN de
7 pinos para esta conexão. Quando a operação deste
transceptor com o T l - 9 2 2 / 9 2 2 A for antecipada,
deve-se usar o cabo de controle fornecido com o
amplificador linear.

Nota: - - - - - - - --- - - -
- ---- -
O TL-922/922A NÃO foi projetado para operação de
Break-in completo. A tentativa de operação do modo
rnight leva à obscuridade no amplificador linear.
Certifique-se de que o interruptor CW esteja na
posição SEMI ou OFF antes de operar o TL-922/922A.
6-6-9.  Calibração de display digital
l . Retire a caixa e abra o subchassis.  Consulte as

Seções 6-6-1 e 6-6-2.
Cuidado: - --- - - -
Aberto sobre uma
superfície plana.

2. . Conecte o cabo de calibração acessório a qualquer
um dos pinos TP1 na parte superior esquerda da
unidade de sinal.

3. Conecte a outra extremidade do cabo de calibração
ao pino TP7 na unidade contrai na parte inferior.

4. . Conecte sua antena e sintonize a WWV .
5. Usando uma pequena chave de fenda de lâmina

plana ajusta os internos
mer capacitar TC1 da unidade de contrai, para
ba t ida zero. O batimento zero é o ponto onde os
dois tons de áudio estão oscilando no ritmo mais
lento.

6 . A freqüência de referência foi calibrada retamente.
7. Puxe o cabo de calibração para fora.TPl

,----j--TC l

'·11 l

I_' -
- · · ' C . . > · -L ''.'

.. - TP7

!  1

1

J
/

1--

Unidade 
de sinal Unidade de

rolagem de
contêineres



7.OPCIONAIS ACCESSORI ES

7· 1.  INSTALAÇÃO DO FILTRO CW
1. Retire a caixa e abra o subchassis. Por favor, volte

para as Seções 6-6-1 e 6-6-2 .
Cuidado: - - - - - -
Aberto sobre uma superfície plana.

2. Remover os dois parafusos no chefe da pequena
placa de circuito impresso no lado direito da
unidade de sinal.

3. Conecte o filtro CW ao conector. O filtro não é
polarizado para que possa ser colocado em
qualquer direção.
ção.
Nota.

Não aperte nenhum arnês de cabo quando estiver
tranqüilo
sembling.  - - - - · - - - - - - - - - - -

4. Fixar com os parafusos removidos na etapa 2.

3. Remover a parte de trás da almofada presa ao TU-
8 .

[
t l _
J

5. Feche o subchassis e substitua a tampa superior e a
tampa do bot tom.
Nota:-

Evite apanhar seus dedos e arnês de fiação
ao fechar.

7-2.  INSTALAÇÃO DA UNIDADE TU-8
TONE
1. . Remover as tampas superior e inferior do

transceptor.  Consultar as Seções 6-6-1 e 6-6-2.
2. Remover a parte de trás da almofada fixada na 

frente da unidade de sinal.

Panei frontal

4. Fixe o TU-8 na área ilustrada (rotulada OPTlON
TONE UNIT) na unidade de sinal.
Nota: - - - -
Não belisque nenhum chicote de cabo quando 
estiver semeando tranquilamente.

5. Conecte o conector de 3 pinos que está localizado
próximo ao TU-8, conforme mostrado.

6. Feche o subchassis e substitua a parte superior e as
tampas do bot tom.
Nota: - - -

Avoíd apanhar seus dedos e arnês de arame ao
fechar.
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7-3.  INSTALAÇÃO DO KIT DE INTERFACE
IF-10C

1 . Remover a tampa infer ior do transceptor.
Favor consultar a seção 6-6- 1.

2. Instalar o IF-1 OC na parte superior esquerda da

unidade contrai com os 4 parafusos fornecidos com

o IF-1 OC.

Certifique-se de que a unidade esteja posicionada
corretamente, como mostrado no diagrama.

3. Inserir os conectores de 7 e 9 p inos do IF-1OC
nos conectores CNB e CN9 perto do centro da

unidade contrai. colocar a fiação ao longo da parte

de trás do conjunto.

4. Remova a carga preta da área de ACC1 na área de
traseira do transceptor.

36

5. Fixar o conector DI N do IF-1 OC com o suporte
fornecido e os parafusos de montagem. Coloque a
fiação ao longo da parte de trás do conjunto.

6. Reinstai! a tampa inferior.

Nota:

Não bel iscar nenhum
cabo
sembling.

arnês quando reas 
reas



7-4.  OUTROS ACCESSORI ES
- PS-50 HEAVY DUTV DC POWER SUPPLY Projetado 
para combinar com o TS-1 40S/680S.  Suprimentos 
regulados 13,8 VDC a 20 A com ventilador de
resfriamento incorporado e circuitos de proteção
para máxima relliability.
• PS-430 DC POWER SUPPLV
O PS-430 é uma fonte de alimentação DC regulada
com
a p a b i l i t y . T o u t o u t é
13,8 VDC/20 A (intermitente). Desde terminais para
13,8 VDC/1 O A também são fornecidos, além de um
cabo de potência de saída para uso com o TS-1405/
6805, o PS-430 pode ser usado como fonte de energia
para outro transceptor móvel de baixa potência, tal
como um equipamento de 2 metros.

- AT-250 SINTONIZADOR AUTOMÁTICO DE ANTENA
O sintonizador automático de antenas AT-250 cobre
160
através de faixas de 1O metros.

- A T - 1 3 0 SINTONIZADOR DE ANTENA
O Antenna Tuner AT-130 cobre faixas de 80 a 1O
metros.

- M C - 8 5 M I C R O P H O N E 18-pin}
O MC-85 é um microfone condensador eletromecânico
unidirecional de alta classe com interruptor seletivo
de saída, circuito de compensação de nível de áudio,
filtro de baixo corte, medidor de nível, PTT e
interruptores LOCK. É fornecido um cabo de 8 pinos,
com cabos opcionais, sendo possíveis até três saídas.

MC-60A

PS-50

- M C - 8 0 M I C R O P H O N E 18-pinos)
O MC-80 é um microfone condensador eletromecânico
omnidirecional fornecido com chaves UP/DOWN,
ajuste de volume para os níveis de saída, chaves PTT
e LOCK, pré-amplificador embutido.

- MC-60A M I C R O P H O N E ( 8 pinos)
A base de zinco fundido fornece alta estabilidade, e o
MC-60A é completo com chaves PTT e LOCK, chaves
UP/DOWN e chave seletora de impedância e um pré-
amplificador integrado.

- M C - 5 5 MOBILE M I C R O P H O N E ( 8
pinos)
O MC-55 providas interruptores UP/DOWN, display
LED para comutar transmissão ou recepção, ganho
de microfone ajustável, c i rcui to de retorno de
recepção automática (aprox. 5 minutos) e muitas
funções.- MC-435 UP/DOWN HAND M I C R O P H O N E
O MC-43S é um prático interruptor PTT para
microfone dinâmico e interruptores UP/DOWN.

com

- LF-30A FILTRO DE BAIXA
PASSAGEM

AT-250

MC-85 MC-55

PS-430

MC-80 MC-43S
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- M B - 4 3 0 MONTAGEM MÓVEL
O Mobile Mount MB-430 permite fácil instalação e
remoção do T5-1405/6805. O MB-430 pode ser
suspenso do painel de instrumentos ou no túnel de
transmissão em um centro com sola. O ângulo de
inclinação do transceptor pode ser ajustado em 5
passos.

- PG-25 DC CABO DE FORÇA

- MA-5 5

ANTENNA
BAN   O HELICAL TVPE HF MOBILE

- VP- 1 MONTAGEM DE PÁRA-
CHOQUES PARA MA-5
- S P - 4 3 0 ALTO-FALANTE EXTERNO
O 5P-430 é um altifalante externo atraente e compacto.  
Este alto-falante de baixa distorção proporciona uma
clara
reprodução do áudio de alta qualidade obtido do
transceptor.
- SP-508 MOBILE SPEAKER {8 ohms)
O alto-falante externo compacto e inteligente de alta
qualidade proporciona flexibilidade de instalação
para a máxima comodidade.

MB-430

SP-430

SP-508

3

8

• SP-41 MOBILE SPEAKER (4 ohms)

- T L - 9 2 2 A / T L - 9 2 2 HF
AMPLIFICADOR LINEAR
(Não para operação 05K).
O TL-922A/922 é um amplificador linear HF que opera
com o máximo poder legal, e emprega um par de
tubos de transmissão de alto desempenho 3-500Z.
O T l - 922A (sem banda de 1O metros) está
disponível somente nos Estados Unidos.

- S M - 2 2 0 MONITOR DE ESTAÇÃO
Construído em torno de um osciloscópio básico de 1O

MHz, o monitor de estação 5M-220 apresenta, em
combinação com um gerador de dois tons embutido,
uma variedade de capacidades de observação de
forma de onda.
- P C - 1 A REMENDO TELEFÔNICO
(Disponível somente onde a operação de patch
telefônico for legal. ) Patch telefônico híbrido com
medidor VU para medições de ganho nulo e de áudio.
O PC-1A Phone Patch pro
vide s interface entre o transceptor e a linha
telefônica. Proporcionando excelente desempenho, é
projetado com alto isolamento entre a entrada de
recepção e a saída de transmissão. O projeto
compacto Jts permite uma fácil instalação é um espaço
limitado. (FCC Parte 68 registrada)

SP-41

SM-220

TL-922A/Tl-922



- T U - 8 UNIDADE DE TOM SUBAUDÍVEL
38 As freqüências de tons do CTCSS podem ser 
selecionadas pelo conjunto
ting do interruptor de imersão.
- IF-232C INTERFACE

A interface IF-232C é o adaptador para conexão entre
o terminal RS-232C de um colocador pessoal e o
terminal de interface do TS-140$/ 680S.

- I F - 1 0 C KIT 

DE INTERFACE

- SW-2000 SWR/POWER METER

Os medidores SWR/POWEA cobrem 1,8 - 54 MHz
na faixa de O - 2 0 0 1 2 0 0 0 W, escala completa
para uso na estação base.

- S W - 2 0 0 A MEDIDOR SWRJPOWER

SW-200A fornecido com o SWC-1.  Pico selecionável
de ding/ R MS.SW A / POW ER met e rs c o v er
1,8 - 150 MHz na faixa deO - 201200 W escala
completa
para uso na estação base.
- S W - 1OOA SWR/POWER METER
O pacto Com pacto e o peso leve dos medidores S W R /

POW EA/VOLT cobrem 1,8 - 150 MHz no alcance de
150 W escala completa para uso móvel.

SW-200A

HS-7 HS-6

- H S - 7 MICRO HEADPHDNES 116
OHMSI
- H S - 6 COMUNICAÇÕES HEA DPHONES

112,5 OHMSI
Fones de ouvido Deluxe, muito leves, projetados para
equipamento de comunicação.

- H S - 5 FONES DE    OUVIDO PARA
COMUNICAÇÃO18 OHMSJ

Auscultadores projetados para equipamentos de
comunicação. Estes fones de ouvido leves e ao ar
livre permanecem confortáveis durante a operação
prolongada. São fornecidos fones de ouvido Easi ly ly
anexados.
- Y G -
4 5 5 C - 1
Freqüência central
Largura da banda de
passagem Largura da

banda de atenuação

Atenuação garantida

:  455 kHz
:  500 Hz ( - 6 dBl
: 820 Hz ( - 6 0 dBJ
:  Melhor do que 8 0

dB
- Y K -
4 5 5 C - 1
Freqüência 
central Largura 
da banda de
passagem
Largura da faixa de
atenuação

:  455 kHz
:  500 Hz ( - 6 dB)
2 kHz ( - 6 0 dB)

SW-100A

SW-2000

HS-5
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8.REFERÊNCIA

8-1. INSTALAÇÃO DA ANTENA
8-1-1 . Estação fixa
Para operação em estações HF f ixed, uma
antena
especificamente projetado para a operação amadora é
recomendado. Os tipos de antenas incluem antenas
de fio, ver ticais, feixes rotativos e outros tipos de

antenas. ( Fig. 8-1) As antenas HF são bastante
grandes e devem ser instaladas para resistir a ventos

fortes, chuvas fortes, etc.

Qualquer antena usada com o TS-140S deve ser de
50 ohm e deve ser conectado usando um cabo coaxial
apropriado, como o 5D-2V.
lmpeda nce nce ching is im porta nt. l mpedance

A desadequação resultará em um alto VSWR e perda
de energia, ou pode causar radiação harmônica
indesejada e

interferência (TVI, BCI).
A correspondência da impedância pode ser verificada
com um SWR
medidor. Geralmente, a operação satisfatória é
assegurada quando o VSWR (Voltage Standing Wave
Ratio) é

menos de 1,5:1.
Uma antena de feixe rotativo é muito eficaz para a
municação DX com nas bandas de 14,21 e 28 MHz.
(Fig. 8-2) Se for utilizado fio aberto ou linha de
transmissão do tipo balanceado com a antena,
recomenda-se um sintonizador de antena adequado
com batun entre o transceptor e a linha de
alimentação. Os métodos de construção e operação
de tais sintonizadores são descritos em detalhes no
Manual da Antena ARRL, ou em publicações
similares. Para operação nas faixas de 160,75 e 40
metros, uma antena dipolo simples, cortada para
ressonância na porção mais usada da faixa, terá um
desempenho satisfatório. Para operação nas faixas de
1O,15 e 20 metros, a eficiência da estação será muito
maior se for usada uma boa antena rotativa direcional.
Lembre-se de que mesmo o transceptor mais
sofisticado é
inútil sem uma boa antena.

- - - - - - -

Antena de plano de
massa

Antena Dtpole
Fig. 8-1

4

0

Fig. 8-2

--- --

8-1-2.  Móvel

(1) Antena
Use uma montagem robusta para a antena móvel, já
que as antenas HF são maiores (e têm mais carga de
vento e são mais pesadas que as antenas VHF).
Recomenda-se uma montagem de pára-choques para
uso geral. O lado do solo do suporte deve ser bem
aterrado na carroceria do carro, uma vez que a própria
carroceria funciona como o plano do solo para a
antena móvel. ( Aefer para Fig. 8-4)
Notas: - - - -
1. Alguns carros têm pára-choques de plástico. Para

tais carros, aterre a montagem da antena na
carroceria.

2. Ao sintonizar uma antena recém-instalada, use o
seguinte procedimento:
• Gire o CAR contrai totalmente no sentido anti-

horário para uma potência mínima de
transmissão.

• Com o transceptor em modo de transmissão.
Aumentar a potência de t ransmissão
lentamente girando o CAR contrai no sentido
horário. A antena deve ser ajustada com a
potência mínima.

• A transmissão com potência total só é
recomendada após a antena ter sido ajustada
para um VSWR abaixo de 1,5:1.

3. A instalação de antenas é crítica para uma
operação móvel bem sucedida. Para maiores
informações, consulte os textos THE RADIO
AMATEUR'S HANDBOOK, RADIO HANDBOOK, ar
outros textos.

1
1

(2) Conexão de cabo coaxial
Quando a antena é montada sobre os veículos
o cabo coaxial da antena pode ser roteado através de
um orifício de drenagem no tronco. Quando a antena é
montada no teto, passe o cabo entre a carroceria e o
doar. eave um driploop no ponto mais baixo do cabo
antes de entrar no veículo para evitar a entrada de
água no carro.

131 Ajuste
Algumas antenas móveis não são projetadas com
impedância de 50 ohm. Neste caso, a
correspondência de impedância está entre a antena e
o cabo coaxial ( 50 0) é novamente solicitada. Isto pode
ser conseguido usando uma antena
dispositivo ou acoplador correspondente.



A antena a ser usada deve primeiro ser verificada
com um medidor de mergulho para assegurar que foi
projetada para sua banda de operação, o
thentheimpedancematching deve ser verificado com
um medidor de SWR.  (Fig. 8-3) O VSWR deve ser 
preferencialmente inferior a 1,5:1 para uma operação 
satisfatória.  Para ajuste da antena, consulte o manual
de instruções da antena.
(4) Combinação de antenas
Em geral, as antenas móveis têm uma impedância
menor do que o cabo coaxial de 50 ohm usado para
alimentá-las, o que resulta em um descasamento entre
a antena e o coaxial. Tal problema pode ser eliminado
usando um sintonizador de antena entre o transceptor
e o cabo coaxial ial.

• Exemplos de circuitos
correspondentes

OU TPUT

i
-

, '

I NPUT:. _'

8-2.  OPERAÇÃO MÓVEL
8-2-1. lnstalação
Bateria de rota e cabos ANTENNA afastam-se de
todos os circuitos secundários de alta tensão para
evitar a ignição
interferência sonora.

Carga1ng

bobina Anten na suporte deve

ter bom contato de metal com

metal

A ntenna

- -

r< ;;----

\
Cabo Coax'1 al

O suporte da antena -

deve ter bom.....

metal a metal -
contato.

-

tAnúncio apenas

comprimento

Pára-

choques

Bum por A n t e n a  -
Terra

D1sconnect ---

Cabo coaxial

Gr1d Medidor 

de Dip

Fig. 8-3 Ajuste da Ressonância da 
Antena

Para o terminal de

antena

Uma vez que uma antena HF é grande e pesada,1tdeve ser1t instaladapara...

aguentar um vento forte.
Passar cabo

coaxial ialatravés do buraco dra1n.

Exemplo de fiação (cabo de força) Fig. 8-4
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8-2-2. Redução de ruídos
Nos veículos a motor, o ruído é gerado pelo sistema
de ignição. Outras fontes de ruído incluem os motores
do l i mp a d o r e do aquecedor.
Embora o transceptor esteja equipado com um
silenciador para minimizar o ruído de ignição, é
imperativo que sejam tomadas algumas medidas
preventivas para reduzir o ruído para o nível mais
baixo possível.

11) Seleção da localização da antena
Uma vez que o ruído de ignição é gerado pelo motor
do veículo, a antena deve ser instalada o mais longe
possível do motor.

(2) Colagem
Os componentes dos veículos motorizados, tais como
motor, transmissão, sistema silenciador, acelerador,
etc., são acoplados uns aos outros em corrente
contínua e baixas quedas livres, mas são isolados em
altas freqüências. Ao conectar essas peças usando
cintas de terra pesadas e trançadas, o ruído de
ignição pode ser reduzido. Esta conexão é chamada
de "colagem".

(3) Usar velas supressoras de ignição ou de supressão 
de faíscas

O ruído pode ser reduzido usando velas de ignição
com resistências em ternai, ou ignição por
supressores resistiva
cabo.

8-2-3. Capacidade do Batterv
O sistema de potência de um veículo a motor é
composto por
uma bateria e um alternador (que gera energia
enquanto o motor está em funcionamento) para
fornecer corrente para cargas ou para carregar a
bateria.
Uma vez que o transceptor consome corrente elevada
durante
transmitir, deve-se ter cuidado para que o sistema
de energia não fique sobrecarregado. Ao utilizar
o transcive, os seguintes pontos devem ser
observados do ponto de vista da manutenção da
bateria:
1. Desligue o transceptor quando os Jights, aquecedor, 

l i mp a d o re s e outros acessórios de alto traço
forem utilizados.

2. Evite a operação do transceptor quando o motor não
estiver em funcionamento.

3. Se necessário, use um amperímetro e/ou um
voltímetro para verificar o estado da bateria.

42



8-3. ALOCAÇÃO DE
RADIOFREQÜÊNCIA
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• Em alguns países, as alocações de licenças de pesca não são 
compatíveis com isso.
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• Jr     Alocação de radiofrequência

Distribuição de freqüência na transmissão e
bandas amadoras

O receptor de cobertura geral cobre a partir de 100
kHz
a 30 MHz, para receber serviços de transmissão e
comunicação internacional.
Como mostrado no gráfico de alocação de
freqüência, a figura acima, as estações de rádio
amadoras e de radiodifusão são alocadas em bandas
específicas expressas em megaherts (MHz) ou
comprimento de onda em metros (m). Também na
figura acima, as freqüências de "outras estações de
rádio amadoras
tions" são designados para uso comercial em estações
fixas, móveis marítimas, móveis aeronáuticas, móveis
terrestres, estações de rádio farol, etc.

[= :J Outras

estações

Notas: - -
1. Estações de rádio em todo o mundo estão listadas 1n

da WOR LD RADIO TV HANOBOOK ou similares public
tions.

2. Antenas projetadas para a operação com presunto
geralmente proporcionarão uma recepção satisfatória
para as estacas SW perto das estacas de presunto.
Para detalhes de construção das antenas, veja AR AL
ANTENNA HANOBOOK, ar publicações similares.
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